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BCTYII

CrpiMKUl pPO3BHTOK 3ac00iB MacoBOi i1HQoOpMaIli, 3araJbHOJOCTYIHICThH
iHQopMaIitHUX HKepell, iX pPo3MaiTiCTh Ta MPOHUKHEHHS B YyC1 chepu KUTTH
JI0JIeH, sike 1HOM1 OyBa€ HaBITh HAAMIPHUMHM 1 HaB’SI3JIMBUM, CIPHUS€ HE TUIBKU
iHbopmaTH3allii CycmiiibcTBa, aie 1 (OPMYBaHHIO TPOMAJCHKOI IYMKH.
Konkypeniiis cepen 3aco0iB MacoBoi iH(opMaiii y OopoTb0l 3a YHUTAIBKY
ayJIUTOPiIF0 TPU3BOAUTH 1O 3aCTOCYBAaHHS CHEI[laIbHUX TEXHIK BIUIMBY Ha
CBI1JOMICTb JIFOJIEN.

3a cBOIO NIBOXCOTpIuHY icTopito 3MI OBOJOMAUIM BMIHHSM MEPEKOHYBATH,
BIUIMBATA HA YWTaya, YMIHHSAM 3aJIy4aTH SIKOMOTa OLIbIIy KUIBKICTh YYaCHUKIB
KOMYHIKaIlii B mpoleci 0OMiHy iH(poOpMalli€lo, 3A1MCHIOBATH T'POMAJICbKY, a HE
MDKOCOOUCTICHY KOMyHIKallifo. I[IyOmiucTU4HI TEKCTU CTBOPEHI Tak, 100
NPUBEPHYTH YBary YMTALbKOI ayJWUTOpii 1 BHKJIMKATU 1HTepec. llepecmimyroun
MeTy 1H(QOpPMYBaHHS HACEJCHHS, JKYPHAJICTH HEPIIKO  BJAIOTHCA IO
HaMlpPI3HOMaHITHIIIUX JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX MOBHHUX 3aCO0IB.

VY Tomy umcni B TekcTax cydacHUX 3MI BUKOPHCTOBYIOThCS (ppa3eoJIorivuH1
OJIMHUIIL SIK CTUJTICTUYHHM, €KCIIPECUBHUHN Ta MparMaTuyHuii 3aci6. dpaszeonoriyi
OJIMHMIII, SIKI MAIOTh BEJIUKHUN OOCAT parMaTUYHOTO MOTEHIlIATy, €KCIIPECUBHI Ta
CTWJIbOBI KOHOTAIlli, 00pa3Hy OCHOBY 3aBXKIU € HECTOIBAHUMHU JIsl YUTa4a, BOHU
rIMO0KO BiJ0OpakatoTh aBTOPChKE PO3YyMIHHS MPOOIEMHU.

Oco6mmBocTi  (hpa3eosOTIYHUX OJUHUIIL SIK  00’€KTY JIIHTBICTUYHUX
IOCHIUKEHb,  BHBYAIM  Takl  gociaigHuk, sk JI.  T.ABKceHTbeB,b.
M.Axniok,M. ®@. Anedipenko,B. B.Bunorpanos, JL. I'.30moTHX, I.
[.KpaBuosa,A.B.Kynin, O. IlJIeBuenko,B. IO.Meniksun,B. M.Mokienko,C.
M.IIpokonbeBa,lO. ®@. Ceinminbka,JI. I'.Cxkpunauk,B. H.Tenis,B. J[.Yxkuenko, H.
M.Iancekuit, F.Cermak,J.Mlacek,P.Savin,L. P.Smith Ta in. OyHKITIOHYBaHHS
bpa3eoNoriyHNX OAWHUIL Y MAaCMENIMHUX TEKCTaX JOCHIKYBAIHUCS Y Tparpsix
takux BueHux:0. A.Arabanaesa,lO. C.Bopornuxona, C. I1.Konogens,K. JI.Ci30Ba,

JI. ®.YcTeHko Ta iH.



Oxpim TOrO, (hpa3eonorisMm y TEKCTax MyOIIIUCTUYHOTO CTUIIIO
aHTJIACHKOI MOBHU CTAHOBJIATH MNEPEKIAAANBKY TPYIHICTh, 30 CIOPUYMHEHE iX
XapaKTepHUMH pucaMu (CEMaHTHYHOIO HEPO3KIATHICTIO, JIHTBOKYJIBTYPHUMH
ocobOnmuBocTamu). Ile 00ymMOBMIO 1HTEepec NEpeKIag03HABIIIB JO BHUBYCHHS
ocobnmBoctel nepeknany ¢paszeonorizmiB (I. C.AnekceeBa, A. C.I'puropam, H.
[1.Iep6ans Ta iH.).

3aranoMm ke, mpoOsieMa BUKOPUCTaHHS (pa3eosiori3MiB B aHTJIOMOBHOMY
MacMeIMHOMY MHCKYpCl Ta X TMepeKiagy yKpPaiHChKOI MOBOIO Ha ChOTOJHI
noTpedye MoAaIbIINX JOCTIKeHb CHCTeMaTn3allii Ta y3araabHeHHs . OKpiM TOro,
HarajJpHOIO € ToTpeba y po3polil METOAWYHUX IIJIXOMIB JI0 HaBYaHHS
OCOOJMBOCTAM Tiepekyiany (Ppa3eosioriaMiB  aHIJIIHCBKOI MOBH  CTYJCHTIB-
nepekianavi. Lle 1 00yMOBIIOE aKTyaabHICTh IIBOTO JOCIIIKCHHS.

006’exTOM n0CIiKEHHS € (pa3eosIori3MH aHTIHCHKOI MOBH.

IIpeamer nociiKeHHSI — OCOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS (Ppa3eosori3mMiB B
aHTJIOMOBHOMY MacMeAIMHOMY JUCKYpCI Ta iX MepeKiIany YKpaiHChbKOI MOBOIO.

Mera JOCHIKEHHS — PO3MJISIHYTH  OCOOJMBOCTI  (DYHKIIIOHYBaHHS
(dpazeonoriamMiB B aHIJIOMOBHOMY MAacMEIIMHOMY JUCKYpCl Ta iX NepekiIamy
YKPalHCbKOK MOBOIO.

3rilHO 3 TMOCTaBJIEHOK METOI, HEOOXIJHO BHUPIIIUTH TakKl 3aBJIAHHS
JOCTIIKEHHS:

1) yTo4HUTH MOHATTA (Pa3eoyori3My SK MOBHOTO SIBUIA Y CYy4aCHOMY
aHTJIOMOBHOMY Mac-MeJIIHHOMY TUCKYPCI;

2) po3rsiHyTH Kiacudikaiiro Ta (QyHKIi (pa3eosorisaMiB y cydacHOMY
aHTJIOMOBHOMY Mac-MeJIIHHOMY TUCKYPCI;

3) IOCTIINTH CYyYacHUH aHTIIOMOBHHN Mac-MEMIMHUN AUCKYPC K KOHTEKCT
byHKIIOHYBaHHS (Ppa3eosori3mis;

4) 3miCHUTH TOPIBHSJIBHUN aHaji3 BUKOPUCTAaHHS (Ppa3eosiori3MiB y
Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY JIUCKYPCI;

5) BU3HAYUTH CIOCOOM mepekianay (Ghpa3ecosori3MiB 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha

YKPaiHChKY B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY Mac-MeAIHOMY AUCKYPC;



6) nmochaimuTH TPYOHOINI Mepekiaay  (pa3eosiori3aMiB B Cy4aCHOMY
aHTJIOMOBHOMY Mac-MeIIHHOMY JUCKYPCI,

7) BHU3HAYUTH JIHTBOKYIJIETYPHY CIEIU(iKy Ppa3eosiori3MiB aHTIIOMOBHOTO
Mac-MEIIHHOTO AUCKYPCY Y MPOILIeC] MepeKiiay;

8) pO3rasHyTH  METOIWYHI  TEPEAyMOBH  HABYaHHA  IepeKiany
¢dbpa3eonori3MiB aHTJIOMOBHOTO Mac-MEAIHOTO TUCKYPCY;

9) po3poOHTH KOMIUIEKC BIIpaB JUIs HaBYaHHS IepeKiaay (ppa3eosIori3MiB
aHTJIOMOBHOTO Mac-MEIIHOTO JUCKYPCY.

VY xoa1 poOOTH 3aCTOCOBYBAJIUCS TaKi METOAU AOCTIIKEHHS: HOPIGHAILHO-
3icmasHutl.  Memoo,  JNiHe8O-NPASMAMUYHUL  AHANI3,  KOHMEKCMYAIbHO-
iHmepnpemamusHull avaniz. Y XoJl BUBYCHHS CTPYKTYpPHHX Ta CEMaHTUYHHUX
ocoOnmBocTe  (pa3eosori3MiB  aHTJIOMOBHOIO ~ MAacMEIIAHOTO  JUCKYpPCY
3aCTOCOBAHO Memood 8i06opy ma o00poOKu MOBHO20 mamepiany Ta MemoooM
KOMNOHEeHmMHo20 aHanizy. Y poOoTi Haa TmnepekiagoM (paszeosorizmis
aHTJIOMOBHOTO MAacMEIIMHOIO JTUCKYpCYy 3aCTOCOBAHO (YHKYIOHANbHUU ma
nepexnalaybKull anais.

HaykoBa HoBM3Ha poOOTHM BHM3HAYaeThbcsi O0’€KTOM Ta MPEAMETOM
JOCIIJKEHHSI 1 TIONIArae B TOMY, IO y poOOTI BHepIie Yy3aralbHEHO W
CUCTEMATU30BAHO 3HAHHS TMPO JIHIBICTHYHI Ta  JIIHIBOKYJBTYpPOJOTIYHI
0Cco0MBOCTI (HPpa3eosori3mMiB aHTIIOMOBHOTO MacMEIIMHOTO TUCKYPCY Ta MiAXOAH
JI0 1X MepekiIaay 3acodamMu yKpaiHChKOi MOBH.

IIpakTuyHe 3HAYEHHSI JOCITIDKEHHS MOJATAE Y MOMIJIUBOCTI MOAAJIBIIOTO
BUKOPHUCTAHHS MOT0 PEe3yJIbTaTiB Y JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX, COLIIOIIHTBICTUHYHUX,
nepeKyIafalbkuX Ta METOAMYHUX JOCHIDKEHHSX. Marepiamu W BHCHOBKH
MaricTepchbKoi poOOTH MOXKYTh OyTH BHKOPUCTaHI y TIPOIIeCi BUKIIAJaHHS KYpCIB 3
aHTJIACHKOT MOBHU, CTWJIICTUKHM aHTJIIMCHKOT MOBH, JJIS HaBYAHHS MEpPEKIamy, a
TaKOX y HAyKOBO-TIPaKTUYHIN pOOOTI CTYAECHTIB.

Teopernune 3Ha4YeHHsl JOCHIIPKEHHS IMOJSra€ B y3arajJbHEHHI
TEOPETUYHUX 3HaHb MpO (Ppa3eosiorisM sIK MOBHE sBUIIE, Kiach]ikaiiio Ta

byHK1IT ppa3eosiori3MiB y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-MeJIHHOMY JIUCKYpCl, a



TaKOXX PO CYTHICTh Ta (PYHKLIOHAJbHI PUCH CY4YacHOTO AaHIJIOMOBHOTO Mac-
MEIIHHOTO JUCKYPCY.

Ctpykrypa podoTn. Marictepcbka po0oTa CKIIAMA€ThCS 31 BCTYMY, TPHOX
PO3JILIIBI3 BUCHOBKAMHU 70 KOJKHOTO 3 HHUX, BUCHOBKIB JI0 BCl€i poOOTH, CIHCKY
BUKOPHUCTAHUX JKepen Ta 10AaTKiB. CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITepaTypu Hajivuye 76
HallMeHyBaHb. 3arajpHUN 0O0CAT POOOTH CTAaHOBUTH /8 CTOPIHOK, 3 HHX 63
CTOPIHKH OCHOBHOTO TEKCTY.

VY mepmioMy po3aili po3MIISIAAIOTHCS TEOPETHUYHI 3acajdl TOCIIIKCHHS
¢dbpazeosioriaMiB  Cy4yacCHOTO  aHIJIOMOBHOTO  Mac-MEIIMHOTO  JIUCKYpCY,
kiacudikamisg Ta QyHKIT (pazeonori3amMiB y Mac-MeIiHOMY AMCKYpPCi, a TaKOXK
CYTHICTh CYy4YacCHOTO AaHTJIOMOBHOTO MAac-MEIIHHOTO JHUCKYpCY SK KOHTEKCTY
dbyHKI10HYBaHHS (Dpa3eosori3mis.

Hpyruii  po3Aul  MOCHIKEHHS TPUCBIYCHUN MPAKTUYHOMY  aHAII3y
ocoOnMuBOCTEM  mepekyiany  (Gpa3eojoTiuHMX OJUHMUIL B  AHTJIOMOBHOMY
MacMeIMHOMY TUCKYypCl. Y pPO31UIl BU3HAYEHI CIOCOOM Ta OCHOBHI TPYHOIII
nepekiaaay Qppa3eosiori3MiB 3 aHIJIIHCHKOI MOBH B Cy4YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY Mac-
MEIIHHOMY TUCKYPCI.

Y TperhoMy poO3aUT JOCHIIKCHHS BH3HAUYCHO METOJWYHI IEepeIyMOBU
HaBYaHHS Nepekiaaay (pazeosori3aMiB aHIJIOMOBHOTO Mac-MEAIHOro IUCKYypCy, a
TaKOX PO3pOOJEHUN METOMUYHUN KOMIUIEKC BIPaB [JIi HABYAHHS TEPEKIIaTy

(dbpazeosioriaMiB aHIIIOMOBHOTO Mac-MEAIHHOTO TUCKYPCY.



PO311J1 1. TEOPETUYHI HEPEAYMOBU JOCJIIKXEHHSA
OCOBJMBOCTEN BUKOPUCTAHHS ®PA3EOJIOT'I3MIB B
AHI'JIOMOBHOMY MAC-MEJIMHOMY JUCKYPCI

1.1. TlonsaTrsi (ppa3eosioriamy sik MOBHOIO SIBHIIIA B Cy4acHOMY

AHIJIOMOBHOMY Mac-MeIiiiHOMY TUCKYPCi

Posrnsmatoun CyTHICTH MOHATTS «(pa3eoyiori3m», sKEe € KIIOYOBUM Yy
KOHTEKCTI I[bOTO JIOCHIDKEHHS, MEPEeayCiM CHiJ 3BEPHYTHCS 10 1CTOPUYHOTO
acrmeKkTy JoCHiDKeHHS (paszeonorii. ®dpaszeonoris, SK OAWH 13 PO3ILIIB
JICKCHUKOJIOT1i IO 3aiMAaEThCSI BUBUEHHSM yCTAIICHUX MOBHHX 3BOPOTIB, TIPOTATOM
JIOBIOTO Yacy 3aiiMalla HEYiTKE MICIle y CHUCTeMI JIHTBICTUYHUX IUCHHUILIIH. SIK
npaBuio, paHime (pa3eosoriro HE BIIOKPEMIIOBAIA BiJl JIGKCHUKOJOTII, a
IPYHTOBHI JIOCHDKEHHS B o00nacTi (paszeosorii AK OKpeMoi JIUCHUILTIHU
posmnoyanuck Jmiie HanpukiHi XIX— #Ha moyatky XX ct. Tomy, dpazeonoris €
MOPIBHSHO MOJIOJIUM HAIPSIMKOM JIIHI'BICTUYHUX JTOCJIJIKEHb.

IIpu upomy no mouyatky XX cT. (pa3eonoridydHi OJAMHMIN B JIIHTBICTHII
Maifke He JOCIIKYBaJIUCh, OCKUIBKH OLIBIIICTD JIHTBICTIB KiHIA XIX cT. Maiike
HE BTSN TOHATTA «(pa3za» Ta «CI0BO» OAHE Bi oaHoro. Hampukian,
®. ne Coccrop MOMUIIKOBO BBaXaB, M0 PI3HOMAHITHICTH ()pa3 € UTI030PHOI0, aJIKe
IpU iX BUBYEHHI AOCHIIHUK y OYyJb-IKOMY pa3l CTUKAETHhCS 3 aHaJI30M CaMOro
cioBa [41, c. 108].

Brnepie nymky nipo e, mo ¢pasza ta ppazeosoriyHa OUHUIII MOXKYTh Oy TH
OCHOBHHMM TIPEIMETOM aHali3y Ta CIOCTEPEKEHHS Yy JIHIBICTHIIl BHCYHYB
mBenapceknii  miarBict 1. bamm, sxwii BBakaB cebe TMOCITIIOBHUKOM
®. ne Coccropa[7, c. 4]. Ha nymky L. bamni, monuna mucnuth dpazamMu, a He
CJIOBaMH, 1 peajbHe PO3YMIHHS CJI1B MOKJIMBE JIUIIIE BHACTIOK aHaJi3y CIOJy4eHb,
y SKl CJIOBa BCTYMAIOTh OJIMH 3 OJHUM Yy JKUBOMY MOBJEHHI. Po3ymiHHS criB
3aBXKIU 3aJICKUTh BiJ PO3YMIHHS IIUJIOTO, a 3HAYEHHS LLJIOTO BUCBITIIOETHCS

3HAYEHHAM OKpeMuX CiiB Ta BupasiB[/, c. 31]. ILI. bamii He TUIbKK pO3BUHYB 11€1



coro nonepennuka @. ge Coccropa, ane i chopmyarOoBaB MPUHIMIIOBO HOBUH
niaxig g0 posyminHa ¢paszu. 1. bamai Bmepiie B icTopii JIHTBICTUKH POOUTH
cnpoOy kimacudikyBatu (paseosnorizmu (Ha 6a3i (GpaHITy3bK0i MOBH),CITUPAIOYUCH
Ha CTYIIHb CTIMKOCTI CEMAaHTHMYHHUX 3B’S3KIB MK iX kommnoHeHtamu. Came 1.
bai TpaauiiiiftHoO BBaXKa€ThCsl OCHOBOIIOJIOKHUKOM Teopii (ppa3zeostortii.

[Ticas 1. bamni nutanssa Gpa3zeosiorisMiB BUBYAIM Oarato BUCHUX. SHAUHUN
BHECOK y (opMyBaHHs (paszeonorii sk OKpemMoi JIHTBICTHYHOI JAUCIUILIIHU
3poOWIIM paJsSHCHKI JIIHTBICTH, Taki sk B. B. Bunorpanos, B. JI. Apxanrenschkui,
H. M. Amocosa, O. B. KyHnin, I. I. Yepnumena Ta iH. CaMe 11 BY€HI CTBOPHIIU
OCHOBY, Ha SKI PO3BUBAIOTHCS M CydacHI YKpaiHChKI JOCITIHDKEHHS B 00acTi
dbpazeoJiorii.

Ha croroani ¢gpazeosiorisi BAOKPEMITIOETHCS SIK CAMOCTIfHA HayKOBa Tally3b
MOBO3HABCTBa, 00’ €KTOM BUBYEHHS SIKOI € CTPYKTYpa, CEMaHTHKA, TOXOKEHHS Ta
B3a€MO3B 30K 1 B3a€EMO/Iis CTIHKMX BUCJIOBIB 3 iHIIMMH MOBHMMHM OAMHHIISIMU [4,
c.11]. ¥V TnymauHux CJIOBHUKax TepMiH «dpaszeosoris»(Bix rper. phrasis —
«Bupa3» 1 10g0S —«yuyeHHs, 3HAHHS») BHU3HAYAETHCS SIK HAyKa, sKa BUBYAE
CYKYITHICTb CTaJIUX 3BOPOTIB MOBJICHHSI, SIKI IpUTaMaHHi I1iii MoBi [59; 25; 63].

CyuacHa Teopist (hpaszeosorii BUKOPUCTOBYE TOJBINHY CHUCTEMY TEPMIiHIB:
«(ppazeonoris» Ta «Pppaszeosnorizm» /«igioMatuka» Ta «igioma» [29, c. 9]. Ilpu
[[bOMY aMEPHUKAHCHKI JIHTBICTH MEPEBAXKHO TTOCIYTOBYIOTHCSI TEPMIHAMU «17[10May
Ta «igloMaTuKay, TOAl SIK TepMiHU «@dpazeosioriss» Ta «(ppazeonorizm»
BUKOPHCTOBYIOTHCS MEPEBAKHO Y HAYKOBUX IIKOJIaX TOCTPAASHCHKIX KpaiH.

Awnrmiiicekunit  ppaseosor JLII. Cwmit BukopuctoBye cioBo idiom, sike
BXKUBAETHCS B MOTO BY3bKOMY 3HAU€HHI, «JI1 BUSHAYCHHS TaKMX OCOOIUBOCTEH
MOBH..., SIKI € MOBJICHHEBUMM AaHOMANIsIMHM, IO MOPYLIYyIOTh abo MpaBuiia
rpamatuki, abo 3akoHu Jorikm» [58, c¢. 58]. OxchopAChKHi CIIOBHHMK IOJA€
TIiyMadeHHs TepMmiHy IdiOM HACTYIHUM YHWHOM — CYKYIHICTh ITOCIIiJJOBHO
3B’S3aHUX CJIB, $KI HEOOXIJHO 3aBYMTH SIK €IHICTh, 3arajbHe 3HAUCHHS SKOI

BaXXKO 200 HEMOXKJIMBO 3PO3YMITH, BUXOISIUM 31 3MICTY KOXKHOTO cjioBa [67].
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Y Be0OcTepchkoMy CIIOBHUKY JIaHA JIGKCEMa TakoK OaraTo3HadHa: idiom —
CTPYKTypa 3BHYAWHUX MOjeJIel BUPa3iB MOBHU; KOHCTPYKIIis, BUpA3 TOLIO,II0 Ma€
3HAUCHHS, BiIMIHHE BiJ OyKBaJbHOTO, a0OImI0 HE BIAMOBIAAE 3BUYANHUM
MOJICJIIM MOBH;XapaKTepHE aBTOpChKe BxkMBaHHA [66]. M.D. Anedipenko Hagae
nepeBary IMOHATTIO «(dpazema», Toai sk B.M. Mokienko mig DO posymie
«BIIHOCHO CTiliKe, BIATBOPIOBAaHE,CKCIIPECHBHE CIOJIYYEHHS JIEKCEM, SIKE Mae
iTicHe 3HaUeHH [5, ¢. 34].

Y nmaHomy mocmipkeHHI MU OyAeMO BXKHBAaTH TEPMIHH «(pa3eosoriyHa
OJIMHUIL», «(dpazeoiorizm», «PppazeMay, «dpa3eosoriyHuN 3BOPOT» SIK CUHOHIMU,
Maloud Ha yBa3l JIGKCUKO-TpAaMaTU4YHY €JHICTh JBOX 1 OuIbllle Hapi3HO-
oQOpMJIEHUX KOMIIOHEHTIB,  I'paMaTUYHO  OPraHI30BaHMX 33 MOJEIUIIO
CJIOBOCITOJIYYEHHS UM PEUCHHS, K1, MAIOYU LUJIICHE 3HAYEHHS, BIATBOPIOIOTHCA Y
MOBI 32 TPaJMIIIE€I0, aBTOMATHYHO.

OnHuM 13 HallBaroMimux A0CHITHUKIB (Ppa3zeosnorii € B. B. Bunorpanos, 3a
BU3HAYCHHSIM SIKOTO (Ppa3eoyiorisM — 1€ CTifiKe TMO€THAHHS CIiB, fKE €
aHAJIOTIYHUM CJIOBAM 32 CBOEIO0 BIATBOPIOBAHICTIO Y SIKOCTI TOTOBUX 1 LITICHUX
3Hauymux ofauHumb [9, c. 8-9].F0. M. KapaynoB mia ¢pa3ecosorisMoM po3ymie
CEMaHTHYHO TIOB’SI3aHI CJIOBa, SKI 3aBXJU BIITBOPIOIOTHCA Y (HIKCOBAHOMY
CIIBBIJHOIIEHHI ~ CBOIO  3HA4Y€HHA 1  JIGKCUKO-TPAMaTHUYHOrO  CKJamy.
®pazeosiori3Mu € JIEKCUYHO HEMOJUTbHUMU, XapaKTEPU3YIOThCS CTPYKTYPHHUM
pi3HOMaHITTSIM (hOpMHU 1 pi3HUM KibKicHEM ckianom [20, c. 605].

H. TI. llepbanp mae Take BU3HAYEHHS (PPa3€oJIOTIYHOI OJMHMIN — II€
JIEKCUKO-TPaMaTHU4HA €HICTh JBOX 1 OLIbIIe HApi3HO O(POPMICHUX KOMIIOHEHTIB,
rpaMaTHYHO OPTaHi30BAHMX 332 MOJEIUTIO CIIOBOCIIONYYCHHS UM OpPTaHi30BaHHUX 3a
MOJICJIUTIO  CJIOBOCTIONIyYEHHSI YW PEYCHHS,SIKE, Ma4Md IIUIICHE 3HAYCHHS,
BIZITBOPIOETHCS B MOBI 3a TPaJMIIi€l0, aBToMaTn4Ho [48, c. 41].

Ha naymxky M. A. XotoOptoxa, ¢Gpa3eosoriYHUMU OJAUHUISAMH  CJIiJT
HA3WBATH CTINKI CIIOBOCTIONYYCHHSI, 10 CIPUUMAIOTHCS K OJIHE IIiJIe, SIK €UHUN
BUCIIB 200 MOBHHI 3BOPOT, HEMOJAUIbHUNA HA OKpeMi YacTHUHH Oe3 BTpaTH HOTO

sHaueHHs [16, c. 335]. JLT. ABkceHTbeB mMiIKpeciarOe ToW (akT, IO
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dpaseonoriura  oguHUI, abo  ¢dpaszeonorisMm  — e  TakKe  CTiike
CIIOBOCIIOJIyYEHHS,IKE€ ~ BHHUKA€ B  pe3yjbTaTi Woro wetadopuzamii —
CEMaHTHYHOT'O OHOBJICHHS Oro KOMITOHEHTIB [1, ¢. 12].

OTxe, OCHOBHOIO O3HAKOI0 (ppa3eoiiorizMy BH3HAYaeThCcsl MeTadopuzailis,
MosiBa HOBOI'O 3HAYEHHS, 110 YaCOM HE MAa€ HIYOro CIUIBHOTO 13 3HAYEHHSIM
CKJIQIOBUX CJIB-KOMIIOHEHTIB BHpa3y. [oioBHI o03HaKu (pa3eonorismy —
BIIYYHICTb, KPWJIATICTh, JOTEMHICTb, LIUIICHICTh, BIATBOPIOBaHICTh. Ha cydacHOMy
eTarni (hpazeosorizaM po3yMIEThCS K CEMAHTUYHO OB’ S3aHE CITOJTYUYEHHS CIIIB, SIKE
€ pesyiabraTroM MeTtadopuzalilii HOro 3HAYCHHS Ta BIATBOPIOETHCA Yy BHIJISII
criennivHOl, YCTaICHOI Ta MITICHOT KOHCTpYKIIii[24, ¢. 30].

HaBeneni Ta iHIII ICHYIOYl B MOBO3HABCTBI BHU3HAYEHHS (PPa3eosOTIYHUX
OJIMHUIIb CBITYAaTh MPO TE€, IO BYEHI BHOKPEMIIIOIOTH PI3HI IXHI O3HAKH, CEPE.l
SAKUX, 30KpeMa, MOKHa Ha3BATH:

1) ceMaHTH4YHA HUTICHICTh abo CEMaHTHUYHA HEPO3KJIA/IHICTh
(B. B. Bunorpanos, B.I1.-Kykos, M.M. Illancekuii, M. A. KoBT0oOpIox);

2) wmetadopuunicTs (b.O. Jlapin, O.M. ba6kin, O. B. KyHin);

3) wnapizHo opopmieHicth (JI.I'.Ckpunnuk, M.M. lllanceknii,B. I1. XXykoB);

4) siarBoproBanicTs (B. B. Bunorpanos, B.I1.)Kykos, M. M. I1laHcbkwit);

5) HasBHiCTh HeE MeHme JBOX TnoBHO3HauHux ciiB (C.I.I'aBpiH,
M. M. lllaHChKHil);

6) HenepekIaaHICTh THIIMMU MOBAaMH (JI.A.bynaxoBcbkui,
0. O. Pedpopmatcrkuii).

OxkpecneHi MipKyBaHHS CBiuaTh MPO HaMipd MOBO3HABIIIB BUPOOUTH
00’€KTUBHI KpUTEpii BU3HAYEHHS MpeaAMeTa (Ppa3eosiorii, a TAKOXK JIEMOHCTPYIOTh
CKJIQIHICTh Ta CYNEPEWINBICTh (PA3EOIOTIUHUX OJIUHUII SIK MOBHOTO SIBUIIIA.

®dpazeosiorizMu — OlHA 3 YHIBEpcasiii MOBJIEHHS, SIKa BKJIFOYA€E, OKPIM CBOTO
OCHOBHOI'O CEMaHTUYHOIO HABAaHTA)XEHHs, TAKOXK B1IOOpa’KEHHS 1CTOPii HApOy,
CBOEPIJIHICTh HOT0 KynbTypu U moOyTy. dpaseosorisMu mops 3 JEKCUKOIO
HaWOLIBII TOBHO, OE3MOCEPEeIHhO — 1 B TOM K€ Yac 00pa3HO — BIIOOpaKAIOTH

MaTtepiaibHe W JyXOBHE XUTTS Hapoly. BoHM HeCcyTh HE TUIBKHM HPEIMETHY, a i
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ecTeTuyHy 1HopMalio: NpoOyIKYIOTh YSABY, BUKIUKAIOTh IEPEKUBAHHS B
clyXauiB (MOBIIIB), IPHKPAIIAIOTh MOBY,IIEpPEat0Th ii Ayx [44, c. 3].

®pazeonoris HalllOHAJIBHOT MOBU BKJIIOYAa€ B ce0e HaaOaHHS HApOAy SIK ii
HOCIA, 110 BOHMpaIOThCS Ta 30epiraloThCs y TmaM’ATi 0araTbox ITOKOJIHb.
Jlxepenamu ppa3zeosiorii CIyryIOTh IPUKA3KU Ta MPUCIIB’ 4, apOpU3MH, aHEKIOTH,
KalaMOypH Ta TapaJoKcH, MpodecioHami3Mu, MOBHI KIIIIE Ta IITaMIH, TOOTO
MPAKTUYHO BCI JICKCHYHI IIapyu HAI[lOHAJBLHOI MOBH Bij JITEpaTypHOTO BHCOKOTO
CTHUTIO, JIO TIPOCTOPIYHOI JICKCHKH Ta cieHry [2, ¢. 11-13].

®pa3eosIOTIYHUNA CKIJIaJlT KOXKHOI MOBH, SIK BIAOMO, € THM (parMeHTOM
KOHIIETITYaJIbHOI KapTUHU CBITY, Y SIKIi1 OCOOJIMBO SICKPABO BiJIOOPaXKaIOThCS PUCU
HaIllOHAJIBHOTO MEHTAJITETY, XapaKTep COLIAJIbHOrO, MOJITUYHOIO, 1CTOPUYHOIO
pO3BUTKY Hapony [44, c. 34-35].

Tox, mix GpazeosnorisMomM po3yMiEMO OKpEMY CaMOCTIHHY OJMHUII0 MOBH,
[0  XapakTepu3yeTrbcsi  (pa3cosIOrIYHUM  3HAUCHHSM, KOMITOHCHTHUM
CKJIQJIOM,IpaMaTUYHUMH KaTE€TOPisIMHU, BiITBOPIOBAaHICTIO. CyKyMHICTh MOBHHX
OJIUHUIb,IKUM BJIACTHUBI 111 PUCH, CTAHOBUTHL 00CAT (hpazeosiorii Oyab-SIKoi MOBH.
[Ipu oMy (paszeosioriuHa OAMHMIIA BUCTYNA€E sIK rOTOBAa (opMyia, y MOBI BOHA
MPOTUCTABIIAETHCS OAUMHUIIM, SIKI BAHUKAIOTh 32 BIJOMHUM 3pa3KoM 1 32 MIEBHUMU
paBHUJIAMH.

®pazeosiori3Mu 4acTo BUKOPUCTOBYIOThCS y MOBI 3MI. Cepen oCHOBHUX
MPUYMH, SIKI OOYMOBIIOIOTh IHTEHCUBHE B)XMBaHHS (h)pa3eosioTri3MiB y MOBI Mac-
Melia, TOIIILHO BUIUIUTH HACTYTIHI:

— MmpocTa, 3po3ymMmiiia opma, BIATBOPIOBAHICTH 3a TOTOBHM 3pPa3KoM, IO
JIa€ 3MOTY TIPOCTO TOBOPHUTH MPO CKJIA/IHI SBUIIA, 3B’ I3KU Ta B3AEMUHH;

— HE BUMAara€ BIiJ 4yWTada 3yCWIb /I JEKOJIYyBaHHS TOBIJOMJICHHS Ta
OIlIHKH;

— JIaKOHIYHICTb, CTUCIICTh ()Pa3€0JOTIUHUX OJUHUIIb;

— 3JaTHICTH (Ppa3zeosioriaMiB A0 y3arajJbHEHHS,pPE3IOMYBaHHS MOMEPEIHIX

JTyMOK;
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— o0OpasHo-MetadopuuHa (opMa, €MOIINHHO-EKCIIPECUBHA BHUPA3HICTh
(dbpazeosiori3miB, SKi J03BOJISIOTH HE TIJILKM CTBOPUTH TEBHI KapTUHH, 00pa3u, a i
BUKJIMKAIOTh €MOIIIMHUI BIATYK aapecara [46, c. 41].

OOpa3Ho-eMOIIMHMIA  XapakTep (pa3eosoTi3MiB  POOUTH Mac-MeIIHHHAMA
TEKCT LIKaBIIIKUM, MPOOY/KY€E ySIBY UMTaya, 110 3HAYHO MOJETHIye CIpUAMaHHS
CKJIaJHOT TOJITUYHOI YM EKOHOMIYHOi i1H(opMaIlii, 3aIliKaBIIO€ pPEIHITIEHTA.
BaxnuBy poinb Biairpae i 34aTHICTh (pa3eoJOTIYHMX 3ac00iB JaBaTH OIHKY,
BHUpaXXaTH CTaBJIEHHS aBTOpa J0 300pakyBaHuX Mmojid. XKypHamicT Kpi3b NpU3My
HApOJHOI MYJPOCTI Ja€ BJIacCHY (CyO’€KTHMBHY) OIIIHKY I1HQoOpMaIli, CIOHYyKae
YUTA4iB 10 BUPAKEHHS CBOTO CTaBJICHHS J0 300pakyBaHOIO.

Ax 3ayBaxye C. KonoBenp, uuMm OuIbllle >XYPHAJIICT BHUKOPUCTOBYE
(dbpazeosioriaMiB, TUM SICKPABIIIMM € HOTO BUCTYH, Ta TUM €(EKTUBHIMIMN HOro
BIUIMB Ha uuTaua [23, c. 24]. 3 orisay Ha Iie BBa)Kaemo, mo (Hpa3eosorizMu €
e(EeKTUBHUM CTHJIICTUYHUM 3acO00M Mac-MeIIMHOro AucKypcey. PosriasHemo
OuIbII AeTanbHO Kiacudikailito ¢ppa3eosnorizmiB Ta (QyHKIIII, SKI BOHM BUKOHYIOTh

y MyOJIIIUCTUIHOMY CTHIII.

1.2. Kaacudikaunisa Tta ¢Pynkuii ¢PpaseosorismiB B cydacHomy

AHIVIOMOBHOMY Mac-MeAIifHOMY AMCKYPCi

Cepen JIHTBICTIB J10CI HEMAa€ €IWHOI TOYKH 30pYy 1 IIOJO THIOJOTII Ta
ckiany (paszeonorizmiB. OfH1 BBOJATH A0 CKIIAMy (Ppa3eosioriamMiB HIUPOKE KOJIO
CJIOBOCITIOJTYYCHB,BKIIIOUAIOUM KPWJIATI BUpasu, MpUKa3ku, adopusmu. [HIN K
M1XO0ATh IO BU3HAYEHHS (hPa3e0sI0Ti3MiB TIIBKHU 13 TPAMaTUYHOTO MOTIISITY.

3 ornsiay Ha TOM (pakT, 110 Y MOBO3HABCTBI M MO CHOTOJHI iCHYye 0e3Jiu
miaX0aiB 10 Kiacudikarii ¢ppa3eonoriYHIX OAUHUIL, TOIIILHO PO3IIISIHYTH JaHE
MUATAHHS OUTBII JACTaNbHO. SIK BiJIOMO, ICHY€ OLIBII IIUPOKE TPAKTyBaHHS SIBUIIA
dpazeonorizmMy, BIAMOBIAHO O SIKOTO MO i€l KaTteropii MOXXYTh BIJHOCHTH SIK
171IOMH, TaK 1 TOPIBHSHHS, MPUCTIB’S, MPUKA3KW, KPUJIaTi BUCIOBH, KalaMOypH,

npodeciiiHi BUCIIOBU, HAPOJIHOMOETHYHI BKJIFOUEHHS, BUCJIOBH TEPMIHOJOTIYHOTO
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xapakrepy [47, c. 78-79]. Y Oimbmr BY3bKOMY 3HA4€HHI BHUOKPEMIIOIOThH
dbpaseosorizmu-igiomu Ta Gpaseooriudi cronaydeHus [64, c. 560].

Opni€ro 13 HAOLTBII BIIOMUX Ta MOUIMPEHUX Ki1acudikaiiii ¢ppa3eonaorizmis
€ kimacudikaiis, 3anpornoHoBaHa B. B. BunorpanoBum, Ta sika BKIOYae y cebe
dbpaseosioriudi 3poIieHHs, (Ppa3eonoriyHi €IHOCTI, (Ppa3eosIoriyHl CIOTYyUYCHHS.
Knacudikanis B. B. BunorpagoBa Oyna oxHi€lo 13 mnepmux Kiacudikaiii
dbpazeosioriamiB, y SKIH JOCHIIHUK PO3JAUIMB iX 3a CEMaHTUYHHUMH TpyIaMH,
BUCYHYBIIIM Yy SIKOCTI OJJHOTO 3 OCHOBHHX KPHUTEPIiB TaKOTO PO3MOILTY MOHSATTS
MOTHBOBaHOCTI / HemoTuBoBaHocti PO [8].

Ha migcraBi cTymeHio 1 XapakTepy CEMaHTHYHOI CHAsSHOCTI JICKCUYHUX
KoMIoHeHTIB PO, TOOTO CTymeHwo iX (ppa3eosqoriyHoi HEMOAUIBHOCTI, BUECHUU
BUJIIJTUB TpU Tpynu (paszeosorizmib: ¢Gpa3eosioriuHi 3poileHHs, (Ppa3eosIoriuHi
emHocTi Ta (¢paszeosnoriudi crmonydennsa[8,c. 140]. PosrmsHemo i rpymnm
(dbpazeosiori3miB OB AETATBHO.

®pa3eoJ10riuHi 3poLIeHHS— 11€ A0COIIOTHO HEMOAUIbHI CJIOBOCIOYUEHHS,
3HAYEHHA SKMX a0COJIOTHO HE3aJEeXHE BiJl iX JIEKCHYHOTO CKJIaay, BiJ 3HAUYEHb iX
KOMIIOHEHTIB, 1 € TaKuM >K€ YMOBHMM Ta JOBUIBHUM, SK 1 3HA4€HHS
HEBMOTHBOBAHOTO cjoBa-3Haka [8,C. 143]. Po3yMiHHsA CyTHOCTI (hppa3eosoriaHux
3pOIEHh TOJIATAE Yy TOMY, IO iX BHUHUKHEHHA O0a3y€ThCsl Ha TEPEHOCHUX
3HAYEHHAX 1X KOMITIOHEHTIB, TIPOTE 3 YacOM IEPEHOCHI 3HAYEHHS BTPATUIIM CBOE
3HAYCHHS Ta MepecTaan OyTH 3pO3yMIJIMMH 3 TOYKH 30py cydacHoi MoBH (poor fish
— Oe3xapakTepHa JIIouHa; true penny — gecHa i Hamivna moaunHa; Kilkenny cats—
CMEpTEeIbHI BOPOTH).

OOpa3HicTh (Ppa3eosoriyHuX 3pOIIeHh MOXE OYTH PO3KpUTa JIMIIEC B
icropuunomy acmekti [31, ¢. 35]. Hampuknan, Bupas beall thumbs— «Oytu
HE3rpabHUMY, ICTOPUYHO CKIIAJOCs 13 BUpasy one’s fingers are all thumbs — 'y
HBOTO HE pykH, a kproku. @paseonorizm Kilkenny cats moxoauts i3 serenau mpo
3amnekiay BopokHeuy mixk micramu Kilkenny Ta Irish town, mo Toummacs y XVII

CTOJIITTI Ta Mpu3BeNa iX 10 pylHyBanHa. Ha npukiani ¢pazeonoriyHux 3pouieHb
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MOKEMO CIIOCTEepiraTH BIUIMB ICTOpIi HApoAgy Ha HOro CcBiTOOAQUeHHS, IO
B1I00paka€eThCs HA MOBHOMY PIBH1 y ICHYBaHHI MOJIIOHUX (Ppa3eoiori3mib.

®dpazeosoriuHi 3pOIIeHHs BTPaTHIIN 3B A30K MIXK 1X IPSIMUM Ta MEPEHOCHUM
3HAYEHHAM, IIPU [IbOMY MEPEHOCHE 3HAYEHHS CTaJ0 OCHOBHUM. Taka 0coOJIMBICTh
pOOUTH 111 JEKCHYHI OJMHHUIN CKJIAQTHUMHM JJIs TIepeKyaay Ha iHiil MoBH. OKpiM
TOTO, (hpa3eosoTiyHI 3POIICHHS MAlOTh HU3KY 1HIMX CHENU(IYHNX O3HAK, TAKUX
SAK:

— HAasBHICTBh y CKJIaJ[l HEKPOTU3MIB — CIIIB, Kl HE BXXMBAIOTHCS HiJE KpIM
JTAHOTO 3pOIIECHHA Ta $IKI € HE3PO3yMUIMMU 3 TOYKM 30pY CYYacHOi MOBHU
(Hampukiiaa, peeping Tom — ayske AOMUTIUBA JIFOMHA);

— HasBHICTh Y CKJIaJi 3pOIIeHb apxai3miB (Hampukiaa, holier than thou —
TOPJOBUTHUH, MUXATUH);

— CHHTaKCHYHA HCIOIUIBHICTS,

— OumbliicTh (Pa3eoSIOTIYHUX 3POIICHh HE JOMYCKa€e IMEepPEeCTaHOBKHU
KOMITOHCHTIB;

— HENPOHHMKHICTh — TOOTO HEAOMYIICHHS IOAATKOBHX CJiB J0 CKIIaay
3pomienns [31, ¢. 38].

dpa3eoJIOriyHi €IHOCTI — I1¢ CUCTEMATHYHO HEMOIiIbHI IIJIICHI 3BOPOTH,
oOpa3He 3Ha4YeHHS SKUX MOTHBOBAaHE IMEPECHOCHUMH 3HAYCHHIMHU iX JICKCUIHHX
KoMmmoHeHTiB [8, ¢. 147]. Lle o3Hauae, 110, Ha BiAMIHY BiJ 3pOILEHb, 3HAYCHHS I[UX
®O € DNOXITHMM Ta BUIUIMBAE 3 3HAYEHHS iX OJMHHMIb. SK TpaBWio, y
(bpaszeosoTIYHUX €THOCTAX CIOCTEpIraeThCsi a0 metaopuyHe ab0 METOHIMIYHE
nepeHecenHs (Hampukiaz: to be narrow in the shoulders — 6ytu By3bkuM B mieuax,
to throw mud at smb. — monuBatu Opymom, to put a spoke in smb’s wheel —
BCTABJIATH TAJIHUIIl B Kojieca 1 T. JI.).

Crnig BIAMITUTH, 110 Xo4da (pa3eosIoTivuHl €JHOCTI 1 € Jelo HaOIMKeHUMHU
110 (hpa3eosIOriYHUX 3pOIIEHB 3a CBOECK METahOPUUHICTIO Ta OOPa3HICTIO, BCE XK 1X
oOpa3Huii 3MICT PO3KPUBAETHCA JIMINE J1aXPOHIYHO, OCKUIBKH Y (pa3eosordIHIX

€THOCTSAX OOpa3HICTh Ta MEPEHOCHICTh TPAKTYIOTHCS YK€ 3 TOUKU 30py CY4acCHOT
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moBH. B. B. Bunorpaznos, roBopsiun npo (ppaszeonoriuni €IHOCTI 3ayBa)KyBaB, IO
00pa3HicTh OyJia XapaKTEpPHOIO 03HAKOIO JiHIle Iporo Tummy PO.

Ha gymky B. H. Teunii, 38’5130k Mi>k KOMIOHEHTaMu (pa3eooTiYHOT €THOCTI
MOTHBOBAHHH, Y HUX BHPA3HO BimuyBaeThbes Metadopusaiis [43, ¢. 51]. Tox, aus
PO3YMIHHS 3HaYCHHs (PPa3eosIoTIvyHOI €IHOCTI CIIJ COpHHUMATH 1i KOMIIOHEHTH Yy
nepeHocHoMy 3HadeHHi. Hampukian, ¢paseomorism make a mountain out of a
molehill (pobutu 3 Myxu ciioHa) OYKBaJIbHO O3HAYaTHME POOMTH T'OPY 3 KPOTAUOI
HOpH, OJTHAK 1CTUHHE 3HAYCHHS I1i€1 (Ppa3eoqoridHOl €JHOCTI PO3KPUBAETHCS SKIIIO
po3ymitu cioBo molehill sk «mock ManeHbke, He3HAYHE», @ MOUNtain HaBITaKK SK
«moch Benuke». Ha BiaMiHy Biag (pa3eosioriyHuX 3pOoIIeHb, (pa3eosiorivHi
€THOCT1 HE BKJIIOYAIOTh JJO CBOT'O CKJIaJly CJIIB, IIIO € HE3PO3YMIJIUMHU 3 TOUKHU 30PY
Cy4aCHOI MOBH.

XapakTepHi 03HaKH (PPa3eoJIOTIUHUX €THOCTEH:

— sCKpaBa OOpa3HICTb, SIKa BUILUIMBAE 31 30ITy 3 MapayielIbHO iICHYIOUYUMHU
CJIOBOCITOJTY YEHHSIMU;

— 30epeXeHHs CEMAaHTUKW OKPEMUX KOMIIOHEHTIB (f0 put a spoke in smb’s
wheel-BcraBnsiTi manuiii B kojeca);

— HEMOJXXJIMBICTh 3aMiHHM OJIHMX KOMIIOHEHTIB 1HIIUMH (fo hold one’s cards
close to one’s chest — OyTH 1y ke 00EPEKHUM);

— eMolIliitHo-ekcrpecrBHa 3abapsieHicTs (t0 paint the devil blacker than
he is — 3rynryBatu ¢apOu, MaroBaTH YopTa CTPALIHIIINM, HIX BiH €);

— 3JIaTHICTb BCTYNAaTH B CHHOHIMIYHI BITHOCUHH 3 OKPEMUMH CIOBaMU abo
inmmmMu paseonorizmamu (to gild refined gold = to paint the lily — 3aiimaTucs
0€3ri1y3/010 CIIPaBOIO).

Ho tpetroi rpynu @O, mo Bunuiserscs B.B. BunorpamgosBum, BigHOCITHCS
(pa3zeosioriuni cmosrydeHHs, K1 CKJIaJalOThCA 3 JBOX 1 OLIbIIIe 3HAMEHHUX CIIB,
TUIBKH OJHE 3 SKUX Ma€ 3B’s3HE 3HAueHHs (Hampukian: a bosom friend —
Hepo3nyuHuil Apyr, to frown one’s eyebrows— Hacymnutu OpoBH Ta iHmil). Y muX
@®O KOMMOHEHT 3 HEBUIbHUM 3HAYEHHSM MOXXE OYyTH 3aMIHEHH CHHOHIMOM.

Hanpukian, B aHTIIKACHKIM MOBI moeaHaHHs bear a grudge moskHa 3aMiHHTH



17

noeaHanHsaM bear malice, ane ne bear fancy ato liking. Mu mosxeMo cka3atu take
a liking (fancy), ane ne take hatred (disgust).

Ha Bigminy Bim ¢pa3eosiorivHuX 3poiieHb Ta (pa3eooriYHUX €IHOCTEH,
JUIS SIKUX XapaKTEepHUM € IIJIICHE HEpO3KJaJHE 3HA4YeHHS, (pa3eosoTiuHi
CIOJYUYCHHS XapaKTepU3YIOThCA CMHCIOBOIO moaubHicTIO [47, c. 75]. Lliero
OCOONHMBICTIO  (Ppa3coJIOTIUHI  CHOAYYCHHS €  CXOXKHUMH 3  BUIBHUMH
CIIOBOCTIOTYYCHHSIMH.

BinmoBigHo, MOKHa BUOKPEMHUTH TaKi XapaKTepHI O3HAKU (pa3eooriyHIX
CTIOTYYEHb:

— BapiaHTHICTh OJHOTO 3 KOMIOHEHTIB: bosom friend — 3aaxymieBHuit apyr,
a bosom buddy — 3axymeBHuit IPHUSITEID;

— MoxJuBe BkitoueHHs npukmeTHuKiB (he frowned his thick eyebrows —
BiH HAaCYIUB I'yCTi OpOBH);

— JomycTHMa repecTaHoBka kommoneHTiB (@ Sisyfean labor — Cizidosa
nparrs, a labor of Sisyphus — mpars Ciziga);,

— BLIbHE B)KMBAHHS OJHOTIO 3 KOMIIOHEHTIB 1 OOMeEKeHE B)KUBAHHS 1HIIIOTO
(a bosom friend—3aaymieBauii apyr, ajie 3aaymieBHUM HE MOKe OyTH BOpOr ado
XTO-HEOY1b 1HILU).

o mux tprox tuniB ®O H.M. lllancekuii 1oaaB 1ie oauH — (ppa3eoaoriuni
BUPa3Hu, SKI BiH BU3HA4YaB SK BIJITBOPIOBAHI MOBHI 3BOPOTH, IO CKJIAIAIOTHCS
IIIJIKOM 13 CTiB 3 BUTBHUMU 3HaueHHsMU [47, c. 84]. Jlo dpaseonoriyHux BUpa3iB
HaJeXaTh TMPUCIIB’ S, IPUKA3KK, KPWJIATI BUpa3d, KIIIIE, MOBHI IITAMIIH.
®pazeoioriuHI BUPa3u XapaKTepU3yrThCs OyKBaJIbHUM 3HAYEHHSIM KOMIIOHEHTIB,
a BXKMBaH1 y 1X CKJIaJl MPUCTIB A Ta MPUKA3KKU BXKUBAIOTHCA B MPSIMOMY 3HAUYEHHI,
0e3 Oy1b-SIKOTO aJIerOPUYHOro ceHCy, Hanpukiaa: better untaught than ill taught —
Kpaie OyTH HEBUCHHMM, HIXK HENIPaBWILHO BUeHUM;easier said then done — nermie
CKazaTH, HIXK 3pOoOUTH, nothing is impossible to a willing heart — XT0 x04e, TOU

JOCATHC.
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Posrnanyra kmacudikamiss dO, 3ampomnonoBana B. B. Bunorpamosum,
OyJlyeTbCA BIAMOBIHO JO CEMAHTUYHOIO TMPUHIUIY, OJIHAK ICHYIOTh W 1HIII
OpUHLUIY KiIacudikaiii ppaseonorizmib. Po3risHeMo neski 3 HUX:

— Ttematnunuit  (JLII. Cwmirt): ¢paseonorisMmu MOpCHKOi, BiCHKOBOI,
MUCIUBCHKO1, CIIOPTUBHOI, 300JI0T1YHOI 1 T.J. TEMATHKHU;

— koHTekctosoriyauit (M. M. AmocoBa): ppazemMu Ta 1J110MH;

— crpykTypHO-cemMaHTHuHMi (A. [. CMmupHHIBKUNA): OJHOBEPIIMHHI
¢dpazeonoriydi  OIMHUIN, ABOBEPUIMHHI Ta OaraToBEepIIMHHI (pPa3eoIoTivHi
OJIMHUILIL:  aTpUOyTHUBHO-IMEHHI  JBOBEPIIMHHI  (HpPa3eosori3Mu, J1€CIIBHO-
CyOCTaHTHMBHI ~ JBOBEpIIMHHI  (paszeosnorismMu,  (pa3eosoriyHi  MOBTOPH,
anBepOiaNibHI OaratoBepIIMHHI (Ppa3eoIori3Mu;

— CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHUM MPUHIUII, SIKHA BPaXxOBY€ KOMYHIKATHBHI
dbyukii ¢gpazeonoriamiB (A. B. KyHiH): HOMIHATUBHI (pa3eosoTiuHl OAUHUIIL
(cyOcTaHTUBHI,  aJ’€KTWUBHI,  aJBepOiaibHi), = HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHUBHI
dpazeonoriudi  OAMHMIN (JIECHIBHI), BUTYKOBI (pa3eoyOTiUHI OJIMHHUII Ta
MOJAJIbHI (Ppa3eosiorisMu, KOMyHIKaTUBHI ()pa3eoiori3Mu — IPUCITIB S 1 MPUKA3KH.

Takum unMHOM, y Cy4YacHOMY MOBO3HAaBCTBI BCE€ 1€ HE po3podieHa
yHIBepcasibHa Kjiacuikaiiss ¢Gpa3eosOTIYHUX OJWHHUIb, OCKUIBKM BOHH €
JIOCTaTHHO CKJIQJHUMU 32 CBOEIO CTPYKTYpPOIO Ta, BIAMOBIIHO, € CKJIAJHUM 00’ €KT
JUTSl BUBUCHHSL.

3BepHEMOCS TaKOoX A0 MUTaHHS (PyHKIIN (hpa3eosoriamiB y mMac-MeAiiHUX
TeKkcTax. Y (Gpa3eosoriYHUX OJMHUIb € CTaduil Hallp (PyHKIIH, sKi 00yMOBIIEHI
CYTHICTIO LMX MOBHHUX. OnHI (QYHKIIi € NOCTIMHMMH, a00 KOHCTaHTHHMH, Ta
BJIACTUBI BCIM (Dpa3eooriyHuM OJAUHUIIAM y OYJIb-IKMX YMOBAaX iX BUKOPUCTAHHS.
Iammi ’x € BapiaTUBHUMH, TOOTO BJIACTHBI TUIBKH JACSKUM THIIAM (Ppa3eosiorizmib.
Jlo xoHCTaHTHMX (PYHKIIH (ppa3eosoriuHUX OAMHUIIL HAJIEKAaTh KOMYHIKaTHBHA,
mi3HaBajbHA Ta HOMiHaTHBHA ¢yHKIIi [38, ¢. 12]. Po3rasHemo mi (yHKIT OUIbII

JETAJILHO.
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KomynikatuBHa (QyHKIIIA Ppa3eosori3MiB CIyrye 3ac000M CIIJIKyBaHHS 200
noBiioMJieHHs. CIJIKyBaHHS Tepeaoadae B3a€MHUNM 0OMIH BHUCIIOBJIIOBAHHSIMHU Ta
nepenavy iHpopmartiii 6€3 3BOpPOTHOTO 3B’A3KY 3 unTadem ado ciayxadem [38, c. 42].

[TiznaBanpHa (200 KOTHITHBHA) (DYHKIlIS TIOJISITAE B OIMOCEPEIKOBAHOMY
CBIJIOMICTIO COIliaJIbHO-ACTEPMIHOBAHOMY B1IOOpakeHHI 00’€KTIB pPeaJbHOIo
CBITY, mo cmpuse ix mi3HaHHO [45, ¢. 67]. ComianbHa JIETEPMiIHOBaHICThH
MPOSIBIIAETHCS B TOMY, II0, XO4ya IOTEHIIMHI (pa3eosiori3MH 1 CTBOPIOIOTHCS
OKpEMHUMH 1HJIMBIJIaMU, 11l 1HIUBIIU € YACTUHOIO CYCIIJIbCTBA, 1 3A1MCHEHHS HUMH
Ni3HaBaJIbHOI (PYHKI1i MOKIJIMBO TIJIbKH Ha OCHOBI IIOTIEPEIHIX 3HAHb.

HominatuBHa (QyHKIIA MOJSATaE y CHIBBIIHECEHOCTI (pa3eosoriamiB 3
00’€KTaMH peajbHOro CBITY, BKJIIOUAIOUH PI3HOMAHITHI CUTYaIlil, @ TAKOX Yy 3aMiH1
UX O0’€KTIB Y MOBHIM MISTIBHOCTI iX (pa3eosioriYHUMH HallMeHyBaHHSMU. Y
SKOCTI TPHUKJIATy MOXKHaA NMpHBECTH (pazeonorism brown paper—«oO0ropTkoBHit
naripy.

Jo BapiatuBHuX ¢yHKIii A.B.KyHiH BiIHOCUTH BOJTIOHTATUBHY, JEHKTUYHY
1 pe3yibTatuBHy [25, ¢. 76]. BonmrontatuBHa (Big yat. voluntas—«Boss») GyHKIis
MOB’SI3aHA 3 BUPAKECHHSIM BOJIEBUSBIICHHA. J[eMKTHMUHA (YHKLIS peani3yeTbes Y
BKa3iBIll Ha MPOCTOPOBY ab0 YaCOBY JIOKAII3alliio JIii, SABUINA, MO OO TOYKH
BIJUUTIKY, PEJICBAHTHOI y paMKax TI€l 4M 1HIIOI MOBHOI cuTyauii. Pe3ynbraTnBHA
byHKIIIST TIoNIATae y TO3HAYEHHI MPUYWHHU, [0 BUKIMKaNa Ait0 ado CTaH, fKI
BUpaxaeThcs paseonorizmoM [45, c. 79].

Bci m ocHoBHI Ta jgomatkoBl  (yHKHIT  (pa3eosoriaMiB - MOXYTb
pealii3yBaTucs y Mac-MeIiHUX TekcTax. BTiMm, HaliBaxuBIiOow QyHKIIEW Oyab-
SAKOI OJUHUIIl MOBHU, y TOMY 4ucii U (pa3eosnoriyHoi, € mparMatuyHa (QyHKIIs,
TOOTO MiJeCIPAMOBAaHMH BILIMB MOBHOTI'O 3Haka Ha aapecata [38, c. 81]. OcobnmBo
BaXUIMBOIO € I (PYHKISL y Mac-MeAIMHOMY TEKCTi, BIUIUB SKOTO Ha YUTaya €
OJIHIEI0 3 TOJOBHHUX Horo 3amay. [IparmatuyHa CHpsIMOBaHICTh BJIACTHUBA OY[b-
SKOMY TEKCTY, BUCTYIY, 1110 BIUIMBA€ HA BUKOPUCTOBYBaH1 y HUX (hpa3eoiori3Mu.
®pazeosiori3Mu  MIACWIIOIOTh MparMaTU4Hy CHOPSIMOBAHICTh TEKCTy abo Horo

YaCTHUHH — KOHTCKCTY.
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A.B.KyHiH BKazye, 1110 pi3HOBUAAMH MparMaTHiHOi (PyHKIIT € CTUITIICTHYHA,
KyMYJISITUBHA, JUPEKTUBHA 1 pe3tomyroua ¢GyHkmii [25, c. 243]. CruiicTuyHa
byHKIST — 11e 0cO0NMBa IIJIECIPSIMOBAHICT, MOBHUX 3ac00iB MJIsI JOCSTHCHHS
CTHJIICTUYHOTO €(eKTY, IIPH SIKiI 30epiraeTbcs 3araibHUN 1HTEICKTYaTbHUM 3MICT
BUcNoOBIOBaHHS [45, c. 80]. CtuiictuuHa QyHKIS peallidye B MOBI KOHOTaTUBHI
0co0MBOCTI (Ppazeosorizmy.

KymynaruBaa ¢yHKIIS BilacTHUBa, TepeAyciM, npucTiB’sM. BoHu €
y3arajJbHEHHSIM JKUTTEBOTO JIOCBITY HApOMy, SKUH OTPUMAaB CYCIIJIbHE BU3HAHHS 1
pealti3y€eThCsl Y MOBJICHHI y BUIJIAAI MOPau, 3acTepeskeHHs 1 1. a. [45, c. 77].3
KyMYJISITUBHOIO (D)YHKIII€IO TICHO MOB’si3aHa ¥ mupektuBHa (QyHKiis. [Ipukinanamu
NPUCIIB’IB 3 AUPEKTUBHOI (YHKLIEID MOXYTh CIyTyBaTH Takl BUpa3u: as you
brew, so must you drink— «cam 3aBapuB Karity, cam i po3cbopOyii»; look before you
leap— «He 3Haroum Opojy, He Ji3b y Boay»; Strike while the iron is hot— «kyi
3aJ1130, MOKH Taps4yey». Taki cTam BHUpa3d MarOTh JTUPEKTHBHY (GOPMY Ta MICTATH
HACTaHOBY, 3BEPHEHY JI0 PELIMITI€EHTA MTOBITIOMJICHHS.

3akitouHa (pe3tomyroda) GyHKIs Gppa3eosorizMy MoJsirae y Tomy, 1o BiH €
KOPOTKMM pE3IOME TONEepPEAHBOTO BUCIIOBIIOBaHHS, Hanpukiaa, that’s flat
(po3M.BUpa3) — «II€ OCTATOYHO, pimryde i 0e3moBopoTHO» [44, c. 94]. 3akmouHa
¢yHKIis BiactuBa OarathoM mpuciiB’sM, Hanpukiaa, all’s well that ends well-
«Bce 100pe, 110 100pe 3akiHgyeThes»; In for a penny, in for a pound— «xa3BaBcs
rpuOOM — J1i3b Y KOIIMK» Ta 1HIII.

Takum unHOM, (HPa3eonori3MM MOXKYTh CHPHUATH OUIbII TITHOOKOMY 1
MOBHOMY PO3YMIHHIO Ta OCMHUCJIEHHIO 1JIEMHO-XYI0KHBOI CBOEPITHOCTI TBOPY. Y
Mac-MEIIMHUX TeKCTax 1HTeHCU(]IKOBaHA BUPA3HICTh (Pa3eosoTi3MIB CIYTY€
OJIHUM 13 JDKEpeNl TIOCHIICHHS EKCIPECHBHOCTI MOBJICHHS Ta CIIBpeaizye
BOJTIOHTATUBHY (BIUIMBOBY), €CTETUYHY Ta KOMYHIKATUBHY (DYHKINT XYT0KHBOI
miteparypu.  O3Haku  (pazeoSOTiYHUX  OJAMHHUIL —  EKCIPECUBHICTD,
EMOIIIHHICTD,OI[IHHICTh — JIAFOTh IIIJICTABM BHOKPEMHUTH iX SK IMPOBIIHI 3aco0u
XYJIO)KHBOTO 300pa)kKeHHs, sIKI MICTATh y €001 JIHTBICTUYHMM Ta €CTETUYHHM

CIICMCHTH.
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Bkazani ¢ynkuii 3a6e3neuyiors crenupiuyHy CTUIICTHKY (pa3eooridHUX
OIMHUITL — MeTadopudHe (0O0pa3He), eMolliifHe, OIlIHHE, EKCIIPECUBHE Ta CTUIHLOBE
(pyHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHE) 1X 3HAYCHHS. BOHM TakoXX CHPHUSIOTH BUSBIICHHIO
iH(QopMaIiiiHO-IparMaTUYHUX ~ BJIACTUBOCTEH  (pa3eosoriamiB, ix poyi B

KOMYHIKaIIii Ta Y MepioIuYHIi aHTJIOMOBHIN Mpeci.

1.3. CydyacHuil aHIJIOMOBHMH Mac-MeiliHUIi JMCKYpPC SIK KOHTEKCT

¢pynkuionyBanus ¢gpaseosiorismis

CboroJiHi JIIHTBICTUKA BUBYAE LTy HU3KY JUCKYPCIB SIK CBOEPIAHUX THITIB
J1AJIOTy JIFOJIMHU 3 HABKOJIUIIIHIM CBITOM. OHUM 13 TaKUX «CHOCOOIB CIIJIKYBaHHS
1 pO3yMiHHS HaBKOJHIIHBOTO CBITYy (200 sIKOroch acmekty cBitTy) [18, c. 18] €
nuckypc 3MI abo myOmiuucTUYHUN JUCKYPC.

Jluckypc 4K MOBHA OAMHMI 3°SBUBCS Yy JIIHIBICTHII BHACIHiJIOK
30CEpEe/KEHHs] YBaru JOCIIIHUKIB Ha JIOACbKOMY (hakTopi MoBiieHHs. [IpoTsrom
JIOBTOTO Yacy 3HaHHS MpPO MOBY Ta MOBHY CHCTEMY HAaKOMWYyBalUCSs, OJIHAK
npaBuia iX BHUKOPUCTaHHA Oyiu BiACyTHIMU. Llg BHyTpimHA mnpoOiema
JHTBICTUKH SIK HAYKH CTIOHYKaJla PO3BUTOK HOBUX (DYHKITIOHAJILHUX JUCITUIUTIH, Y
HAyKOBY [MapajurMy HapemrTi OyJ0 BKJIOYEHO CaMUX BHUPOOHUKIB MOBHHX
OJIMHUIIb, @ TAKOX Pi3HI apaMeTpyu MOBHUX cUTyarlliil. Bce 1ie cpusiio po3BUTKY
Teopili KOMYHIKallli Ta MOBHOI B3a€MO/Iii, BUHUKJIU HOBI HAIPSMKHU JIHTBICTHKH,
TaKi SIK TeOpii MOBHHMX aKTIB Ta TEKCTY, TEOP1i BUCIOBIIIOBAHHS Ta T€OPIi TUCKYPCY.

OpHi€ro 3 TOJIOBHUX O3HAK JAUCKYPCY SIK JIHTBICTUYHOTO SIBUIIA € HASIBHICTh
comiansHOTO KOHTeKCTy. H. JI. ApyTIOHOBa OXapaKkTepu3yBaja I pucy TUCKypcy,
HA3BaBILK HOTO «MOBOIO, 3aHYPEHOIO Y KUTTs» [6, c. 137]. [linTpuMaB 10 JyMKY 1
B. 1. Kapacuk, niakpeciooun Toi (akT, Mo JUCKypC MOEAHYE y co0l 3B’ SI3HUMN
TEKCT, 1Ty HU3KY EKCTPAJiHIBICTUYHHMX IMapaMeTpiB Ta COIlaJbHUM KOHTEKCT,
SKHI CTBOPIOE YSBIIEHHS MPO YYaCHUKIB KOMYHIKallii, MpOLIECH CTBOPEHHS Ta

CIpUIHSTTA iHpopMaii [19].
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b. M. TI'aciapoB CHiBBIJHOCUTH JUCKYPC 13 KOMYHIKATUBHHM IPOCTOPOM,
0 y CYKYIIHOCTI Ta B3aeMOJIIi BCIX CBOiX acClEKTIB yTBOPIOE IIUTICHE
KOMYHIKQTUBHE CEpEOBHUINE, Yy SKOMY MOBIIl Hauye 3aHYpPIOIOTHCS y IMPOLec
KOMYHIKaTUBHOI aisutbHOCTI [11, ¢. 297]. Ha nymky FO. M. KapaynoBa auckypc —
1€ CKJIaJIHE KOMYHIKATUBHE SIBUILIE, SIKE OKPIM TEKCTY BKIIIOYA€E Y ce0e TaKoX Takl
eKCTPANIHTBICTHYHI (aKTOpH, K 3HAHHSA PO CBIT, TyMKH, YCTAHOBKH Ta I
aapecara [20, c. 95].

BiamoBigHO 10 JMHIBICTUYHOIO EHIUKIONEINYHOTO CJIOBHHUKA ITOHSITTS
TUCKYPCY TPAKTYETHCS SIK «3B’SI3HUM TEKCT Y CYKYIMHOCTI 3 €KCTPaIIHIBICTUYHUMU
— MparMaTUYHUMHU, COIIOKYJIbTYPHUMHU, TICUXOJIOTIYHUMU Ta THIIUMU (HaKTOpamu;
TEKCT, PpO3MJSHYTHA B KOHTEKCTI TOJINA; MOBIEHHS, PO3TISHYTE SIK
LIECTIPIMOBAHUM, COLIAJbHUN aKT, SK KOMIIOHEHT, IO MpHUilMae ydacTb Yy
B3a€EMOJIII  JIIOJIEM 1 MexXaHI3MaxX iX CBIIOMOCTI (KOTHITUBHHMX Tporecax)» [28,
c. 136].

B minomy 3k, mpoBeAeHUI aHai3 ICHYIOYHMX MOTJISAIB HA TUCKYPC MOKa3asB,
IO JaHE MOHSATTS BU3HAYAETHCA JOCIITHUKAMU SK SBHINE AMHAMIUHE, K MPOLEC
CTBOPEHHSI TEKCTy, OOYMOBJIEHUH COLaIbHUMH, KYJIbTYpPHUMH, ICTOPUUYHUMH,
KOMYHIKATUBHUMHU Ta JIHTBICTUYHUMHU (akTopamu. [IparHyum mimcymyBatu
OCHOBOITOJIOXKHI PUCU JUCKYPCY, MPO 5Kl TOBOPATH PI3HI BUEHI Y paMKax pI3HUX
JIHTBICTUYHUX TiaXoiB, AocmiaHuk M. Crab0c BHOKpEMIIIOE TPH HaWOUIBII
XapaKTepH1 1oro 0coOIMBOCTI:

1) y dopmanbHOMY BiIHOIIEHHI — 1€ OJWHUII MOBH, IO MEPEBUIIYE 32
00CATOM pEUEHHS;

2) B IUIaHI 3MICTY JAHMCKYpC TIOB’S3aHMH 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBH B
COIIAJIBHOMY KOHTEKCTI;

3) 3a CBOEIO OpraHi3aliero TUCKYPC € IHTePaKTUBHUM, TOOTO TiaOr YHIM
[17, c. 189].

Tox, 11es1 TUCKYPCUBHOCTI SIK CHHOHIM KOMYHIKa0€IIbHOCTI TEKCTY 3aiIydae
JI0 aHalI3y YYaCHUKIB KOMYHIKAIl 1 COI[IOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB, IO J03BOJISE

KBaTi(DiKyBaT Mac-MEIIMHUN TEKCT SK CKIAAHYy, «3aHypeHy B JKUTTS»
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KOMYHIKaTHBHY TIOMif0. Y Tiif MOBHIA MOJIET CBITY, SIKY KOHCTPYIOE JKYPHAIICT,
3HaXOJATh BIAOOpPaKEHHS IOJITHKO-1JIOJOTIYHA 1 COIIOKYJBTYpHA CHTYyaIlli,
TPYIOBIi Ta CyCNUIbHI IHTEPECH TOMIO.

XapakTepHUMHU O3HAKaMU MYOIIIUCTUYHOTO TUCKYPCY €:

1) BiAKpHUTICTH 1 C(hOKYCOBAHICTh HA COLIAJbLHO PE30HAHCHUX (haKTax Ta IX
KOHIICTITyaJIbHO-EMOITifHA PO3POOKa;

2) BiakpuTa comiagbHa oIiHHICTH [40, c¢. 62], MmO 103BOJIIE CTBOPUTH
MOJICITIOI0YHH €(EeKT;

3) BiAKpHTAa CBITOINIAIHA TIO3MINSA, sKa 3a0e3ledye perpe3cHTAIliIo
COILIIAJIbHO-OIIIHHUX CY/KeHb (JIyMOK) Ta 1JCOJIOTIYHUNA CYNPOBIT «IOIN
COLIIAJIBHOI TYMKH», TOOTO OOrOBOPIOBAaHUX CYCHUIBCTBOM 17€H 1 IPOIIOHOBAHUX
COIIIAJIbHUX MTPOEKTIB;

4) OIIHHO-IZICOJIOTIYHA MOJANBHICT, 1 TOB'SI3aHA 3 HEK CTpaTeris
dbokycyBaHHsI, TOOTO pEryJIOBaHHS CIPSMOBAHOCTI JyMKH Ha Ti, YW 1HII
dbparMeHTH collaabHOT MPAKTUKU 1 CTpaTerisl OIIHIOBAHHS;

5) «nonituko-imeosorivamii  Momyc» [22, c¢. 36] dopmyBaHHS i
(bopMyTIOBaHHS TYMKH, IHPOPMALIITHOTO KOHTEHTY 1 1Or0 KOJIyBaHHS;

6) «IHTepCTUIbOBE TOHYBaHHS BUKIAAY» [39, ¢. 160], TOOTO BUKOpHUCTAHHS
PI3HOCTHIILOBUX 3aC0O01B 1 CLIOCOOIB JJIs perpe3eHTallli CollialbHOT peaIbHOCTI.

Posrasigaroun MOBHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB CyYaCHHUX aHIJIOMOBHUX 3MI,
CIIJT 3ayBaKUTH, IO JUISI HUX € XapaKTEPHUM CHEIlialbHUN CTHUIh MOBJICHHS —
nyomuuctuyHui. Cepen myOIIIUCTUYHUX KAHPIB BUAUISIIOTH BUCTYIIM Ha 300pax
MOJIITUYHOTO XapaKTepy, MepesioBa CTATTS, TEOPETUYHO-MYOIIITUCTUYHA CTATTH,
171e0JIOT1YHA KOHCYJIbTaIllsl, penopTax, Qeineron, nmamduer, ece, MOpaJbHO-
€TUYHA CTATTA, HApHUC (XOua KaHP HAPUCHE € OJHOPITHUM: HAPUC BITHOCSITH 1 110
myOJIIUCTUKY, 1 IO XYA0KHBO1 JITEpaTypH; BUAUIAIOTh TaKOK HAYKOBI HAPHCH),
CHOPTUBHUM orjsif Too. [lyOmuucTuuHniA CTUIIb BUCTYTAE SIK Y TMCEMHIN, TaK 1
B YCHIi ¢Gopmi, SIKI B MEXKaxX IbOTO CTHJIIO TICHO B3a€EMOJIIOTH, 30JUKYIOThCH,

PUYOMY OCHOBHOIO BBa)XKA€ThCS MUCEMHA (opma.
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OcCHOBY MOBHM Mac-MEIIMHOTO TEKCTy CKJIaJla€é KHIKKOBO-TIOBCSKICHHA
JIEKCUKa, IO SBIS€E COOOI0 TMOEJHAHHS EJIEMEHTIB JIGKCUKA 1 CHHTAKCUYHHUX
CTPYKTYp pI3HHX CTWIiB. Aje Tpeba 3a3HAUYUTH, IO TPH I[HOMY YacCTKOBO
30epiraeTbCsi YW BTPAYAETHCA CTUIICTHUHE 3a0apBiieHHs. KHIDKKOBUN Xapaktep
MOBU TYOJIIUCTUYHOTO CTHJIIO BU3HAYAETHCS THUM, IO BIH BHUPAXAE IUIICHY
iH(hOpMaIlito, 3a30aJIeTiIb IPOAyMaHy Ta OpraHi30BaHY.

JUist  myONIIUCTUYHOTO JIUCKYpPCY XapakTEepHE IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOT JIEKCUKH, & TAKOXK JICKCUKH, 110 ITO3HAYAE TMOHSATTS MOpai,
€TUKHU, MEIUIIMHU, €KOHOMIKH, KYJbTYpH, CIIB 3 00JIacTi MCUXOJOTIi, CIIB, IO
MO3HAYAIOTh BHYTPIIIHINA CTaH, MEepeXUBaHHA OAWHUA Ta 1H. [lyOminumcruyHi
TBOPH BOJIOAIIOTh HE3BUYAWHOIO IMHUPOTOI0 TEMATHKH, BOHH MOXYTh CTOCYBaTHUCS
OyIb-sIKOi TEeMH, IO TOTpamuia 10 LEHTPY CychnuibHOi yBaru. KoxHid Temi
MpUTaMaHHI CBOI JIGKCHYHI Ta CHHTAKCHUYHI 0COOMHMBOCTI. {11 myOMIUCTHYHOTO
JUCKYpPCY XapaKTepHe B)KWBAaHHS TaKMX MPHUCTABOK sK: a-, anti-, de, over-, pre-.
Haii0Oinpm BxuBanumu cydikcamu e: -don, - tion, -ism, ise- (ize). o x 1o
OLIIHHOCTI, TO JUIsl MyOJILMCTUYHOTO IUCKYPCY XapaKTepHE BXKMBAHHS OLIIHHOI
JICKCUKH, SIKa BOJIOJIE CUJILHUM eMOIIHHUM 3a0apBieHHsm [33, €. 213].

[TyOminucTUYHUNA CTUJIH TEKCTY MOJKHA BIJI3HAYUTH BHUCOKHUM CTYTICHEM
BUKOpPHUCTaHHA Oarato3HayHuXx ciiB. «bararozHauHicte, abo moxicemis cioBa — L
HASIBHICTh Y MOBHOI OJIMHHUIII O1JIbIlIE OJHOTO 3HAYEHHS 32 YMOBU CEMaHTUYHOTO
3B’SI3KY MK HUMH 200 TIEPEHECEHHS 3arajlbHUX a00 CyMIKHUX O3HAK 4 (PYHKIIII
3 oHOTO JAeHoTaTta Ha iHmmiy [40, ¢. 401]. [TomicemanTH3M B3araji XapaKTepHUN
JUISL aHTJIIChKOT MOBM 1 TOTPIOHO BECh 4Yac MaTH Ha yBasi, 10 Oyjb-ske,
3/1aBasiocst 0, 3HaHOME CJIOBO y 3aJI€KHOCTI BiJl KOHTEKCTY MOXE MaTH 30BCIM 1HIIIE
sHaueHHs» [40, c. 403].

Hanpuknan, cimoBo bug Moske BKMBATHCS y 3HAYCHHI «IOIIKOKECHHS,
HECIPaBHICTh, TEXHIYHUHN J1ePEeKT», IKe € IPYTrOpsAIHUM, TOJII K MepIle 3HaYEHHS
IILOTO CJIOBa — «KOMaIllKa, JIpiOHa KoMaxa, Kyk». bararozHauHicTbh, mepemycim,
JIOTIOMArae >KypHaJIiCTy YHUKATH MOBTOPIB Ta pOOMTH MOBY IyOJiKallii sICKpaBoio

Ta pi3HOMaHITHOIO. OKpIM TOro, BXHUBaHHA CJIIB y HETUNOBOMY abo
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HEOY1KyBaHOMY JIJIsl HOTO 3HAYEHH1 CTBOPIOE CTUJIICTUUHUHN e(eKT Ta 3abe3nedye
peaiizaliio nparMaTUIHUX QYHKIIH TEKCTY.

Takox y myONIIHCTHYHOMY TEKCTI CIIOCTEPIra€ThCs BHCOKA YaCTOTHICTH
BUKOPHUCTaHHS (Ppa3eosoriyHuX OJAUHUIb. «Dpa3eosoriuHi €IHOCTI, abo iaiomu,
AK 1X Ha3uBa€ OUIBIIICTh 3aXiJHUX BUYCHMX, NEPENaroTh Te, 110 MOKHA HAa3BaTU
HaANOUTBII OapBUCTHM, SICKpAaBUM 1 BUPa3HUM MOMEHTOM B Jiekcuii» [13, c. 165].
Hanpuknan y peuenni They can end up in a no man’s land where they risk freezing
to death [73] dpaza freezing to death e imiomoro, 1m0 Mae 3HAYCHHS «3aMEP3HYTH
70 cMepTi» [65].

Buxopucranns ¢pa3zeonoriamMiB TaKoX Mepeciiaye MparMaTuuHi (QyHKIT
TEKCTY IyOJIKalli, a OCOOJMBO KOJIW BUKOPHUCTOBYETHCS y 3arojOBKy. Y Takui
cocid aBTOp myOmikamii npuBeprae Ta (iKCye yBary uuTaya, HaJae
BUCIIOBJIIOBAHHIO EKCIPECUBHOCTI, €MOLIHHOCTI. Dpa3eosioriaM 3HAYHO OUIbII
3MaTHUWA 70 BIUIMBY HA YUTaya HDK HEUTpabHO 3a0apBiieHa JIEKCHKA, a TOMY
AKTUBHO 3JIy4alOThCsl 10 MyOIIIUCTUYHOTO CTHIIIO.

JI. ®@. YcreHko Bkasye, 110 (pa3eosori3Mu, siki BAKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBI
Mac-Mejia 37e01UTbIIOr0 XapakTepu3yoThCs SICKPABOK OOPa3HICTIO, EMOLIMHICTIO.
Y  nOyOmimUCTUYHMX TEKCTaX IIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS — (hpa3eosori3mu,
npUTaMaHHI  PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY Ta  XyJAOKHBOMY  CTHJISIM,  OJHAK
BUKOPUCTOBYIOTbCS TaKOX 1 CTajdl BUpa3W, TMpPUTAMaHHI HAYKOBOMY YU
npodeciiino-aioBoMy cTriisiM [46, c. 43]. Okpemo ciifi BUIUIATH (pa3eosIorizMu
MOJIITUHYHOTO JUCKYPCY Mac-MeJliad, OCKUIbKHM Yy L1 001acTi 4acTo 3yCTPI4arOThCs
dpazeonoriydi iHHOBAIli Ta HOBOTBOPH (Heodpazemu), OKazioHaIbHI (HOpMHU
¢dbpazeosiorizmis.

®pazeosioTiuHl 3BOPOTH HAMAIOTHh MyOJTIUCTUYHUM TEKCTaM OCOOJHMBOI
eMOLIIHOCTI Ta NEPEeKOHJIMBOCTI, JO3BOJIAIOTH HAJATH BIYYHY Ta JIAKOHIYHY
OLIIHKY THM YM IHIIUM SIBUILAM, oco0aM, noisaM. Bukopucrtanus ¢paseonorizmin
y Ta3€THUX TEKCTaX 3aJICKUTh BiJl OUIBIIOT UM MEHIIOI yCTAHOBKU Ha MEPEKOHAHHS,
BiJl pyOpHUKHU Ta *aHpiB, a TAaKOX BiA (PYHKI[IH 1X BUKOPUCTAHHS (HOMIHATHBHO-

EKCIIPECMBHI Ta EKCIPECHUBHO-HOMIHATUBHI (paszeosiorizmu). IIparmaruune
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COpsIMyBaHHSI Ta3eTHOI pPYOpPUKH PpETYyJIOETbCS BUKOPUCTAHHAM  OOpa3HOl
dbpaseosorii, sKa XapakTepHa JJi TMEpeloBOi CTaTTI Ta IHIIMX CTaTeH
aHAIITUYHOTO XKaHpPY.

Yacto B myOmimucTUIll MOXKHA 3YCTPITM 1HIIOMOBHI — BKpaIlJICHHS.
«[HIIIOMOBHUMU BKPAIUICHHSMH € CJIOBa 1 BUPA3H UYyKOI0 ISl OPHUTiHATY MOBOIO, B
IHIIIOMOBHOMY iX HamucaHHi a0o TpaHCKpuOoBaHi 0e3 Mopdomioridaux abo
CUHTAKCHUYHUX 3MiH, BBEJIEHI aBTOPOM I HAJaHHS TEKCTy aBTCHTUYHOCTI, IS
CTBOPEHHS KOJIOPUTY, aTMOc(epu ad0 BpaXKeHHS HAYUTAHOCTI Ta BUEHOCTI, 1HO/1 —
JUTS HQJAHHS TEKCTY BIITIHKY KOMIYHOCTI abo ipoHii» [62, c. 260]. Hanpuknan, y
oIHIM 3 myOmikariii Bumanusa Telegraph, npucssuenux Pocii, aBTop cTaTTi BXUB
IHIIOMOBHE BKparuieHHs MUzhiK y 3HaueHHI «My»XHK» — 1€ POCIHCBhKE CIIOBO, IO
MO3HAYA€E CUIILHOTO, MPAIbOBUTOTO YOJIOBIKa. BOHO BHKOPUCTOBYETHCS aBTOPOM
JUTSL Tiepeaadi OUTbI TOYHOTO CEHCY, MIAKPECICHHS KOJOPUTY BUXITHOTO BHPA3y
[65].

VY nyOninucTUYHOMY CTHIII BAKOPUCTOBYETHCS JTy>KE pI3HOMaHITHA JIEKCHKA,
Ky MOKHa pO3JUIMTH Ha AB1 rpynu. OqHa rpyna CKJIAJa€eThes 13 CIIiB, KOTPI JIMILIE
HA3MBAIOTh SIBUINA JIHCHOCTI, HE MalOYu OMIHOYHOI (yHKIIIT, Hanpukiaa: school,
table, girl ta in. IHma rpymna ckiagaeThes i3 CIiB, SKi HE MPOCTO HA3UBAIOTh SABHUIIA
JIACHOCTI, aJie 1 BUCJIOBJIIOIOTH CTABJICHHS JI0 HUX JIIOJIeH, Hanmpukias: tot — a very
small child (informal) — He npocrto aWTHHA, a MajeHbKa, MOBHyBaTa IUTHHA
(kxapTiBnuBO); nag — a horse, especially one that is old or in bad condition (old-
fashioned) — ne pocTo kiHb, a MoraHa KoHsKa (3HEBaXJIMBO); a rattle trap vehicle
— which is old and in bad condition — He pocTO Bi30K, a Ba)KKH, TPOMI3IKHIA,
He3rpaOHuil Bi3 (ipoHIYHO ¥ 3HeBakauBO); tousled hair y 3naueHHi «kKOoCcMuU» —
untidy hair — He mpocTo macma BOJIOCCS, a po3MnaTiaHi, CKYHOBIKCHI macMa
BOJIOCCS (IIPE3UPIINBO) TOIIO [65].

BukopucTtoBytoun Taky JIEKCUKY aBTOpWM MyOJIKalii HE MpoCTOo
1H()OPMYIOTH YMTaYa MPO MO0 Ta ii merani, ane GopMyIOTh, YaCTO IMILTIIIUTHO,
CTaBJICHHsI YMTay4a JI0 MOl YM MEBHUX OMUCaHUX y TeKCTi ocib. Came Tomy 3MI

BBA)KAIOTh OJTHUM 13 HAMOUIBII MOTY>KHUX 3aC001B BIUIMBY Ha CBIJOMICTh JIFOJIMHU
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— BUKOPHCTOBYIOYM MOXJIMBOCTI MOBHM, BOHM BJAJO Ta HEMOMITHO HJSi Camoi
JIOJMHU MAaHIMYJIOI0Th il COPUUHATTSAM, (GOPMYIOTH TYMKY TaKUM HEMOMITHUM
YUHOM, IO JIFOJWHA IHUPO BBAXKa€, Hade I AyMKa ii BiacHa i Oyma copmoBaHa
caMOl0 JIIOJIMHOIO Ha OCHOBI TpounTaHux ¢aktiB. Hacmpapai kx cama dopma
nojaaul mux ¢akrtiB (iX MOBHE O(DOPMIICHHS) 3HAYHO OUIBII BaXJIMBA. 3Ba)Kalouu
Ha Taki 374aTHIcTh 3MI, X 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH MOJITUYHI CHJIM SIK IHCTPYMEHT
BIUIUBY Ha CBIJIOMICTh TPOMAJISH.

3BepHEMOCS] TaKOX 1 /0 CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH IMyOIIIIUCTHUHOTO
cTwio. Sk ToKa3zaB aHali3 JIEKCMYHOTO HamoBHEHHs myOmikauid 3MI, Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI CIIOCTEPIra€Thes 0€314 JIEKCUKO-CTUIIICTUYHUX 3ac001B, TAKHX
K (pazeosiorizmu, 0araTo3HayHi CJI0Ba, IHIIOMOBHI BKpaIwieHHs Touo. BTim, 6e3
CYMHIBY, HE BapTo 3a0yBaTu 1 IpPO TPONH, SIKI 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
nyONIIUCTUYHUX TEKCTax. [pomu JomMoMarairoTh aBTOPY HaJaTH  BEIUKY
€KCIIPECUBHICTh MOBH, 3alHTPUIyBaTH YWTauya 1 yTpUMATH KWoro yBary. HaiOiibim
4acTO aBTOPU BJAIOTHCA 10 MeTadop, ato3ii, I'pu CIiB Ta KaaamOypy, 3aJIydaroun
yhTaya y Tak 3BaHy «JIiHTBicTHuHy Tpy» [10, c. 9]. V pa3i sxmo B pedeHH1
MICTUTBCSI 3BHHYBAau€HHS Ha ajpecy KOoro-HeOyap, aBTOp BKa3ye Ha JKepesio
JTAHOTO BUCJIOBIIOBaHHA. L{MTyBaHHS 4YMiXOCh CJIIB TMOCHIIIOE JOBIPY UMTAdIB IO
aBTOpa ¥ BUAAHHS B LoMy. CaMa 1uTaTa 3aBXIM LIKaBla JUisl ayAUTOpii, TOMY
MOCHJIAHHSI Ha JKEPEIIO 3a3BUYai CTaBUTHCS B KiHIN pedeHHs [93, c. 12].

IpoHis 1 kamamMOyp 4YacTo 3yCTpIHalOThCS B CTATTIX TAOJIOIAHUX BHJIaHb.
Cepiio3H1 ApyKOBaHI BUJAHHS JOTPUMYIOTHCS OUIbII 00’ €KTUBHOTO OIOBITaHHS.
O1iHOYHI €mTeTH 1 €MOIIMHO-HACHYEH] CJI0Ba TaKO)X JIOIOMAararoTh HaJIaTU
TEKCTY €KCIpPEeCHBHICTh. Bapro 3ragatu, mo OUIBLIICTh UIOJIEHHUX a0o0
HIOTM)KHEBUX TMEPIOJUYHUX BHUIAHb PO3paxoBaHl Ha CEPEeIHHOCTATUCTHUUHOTO
yuTaya, M0 HE BOJIOJIE€ MPOQECIHHUMU TEpMiHAMHU, TOMY BKJIIOYCHHS TaKUX JI0
CTaTT1 3aBX/JU CYNPOBOKYETHCS MOSICHEHHIM [93, ¢. 10].

Tox, six 6aunMo, MyOTIITUCTUIHUI TEKCT Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI y BXKHBAHHS

JIEKCUYHUX 3ac001B Ta BOJIOAIE SIK MEBHOK CTPYKTYpPOIO MOOYIOBU HOBHHHMX
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MOB1IOMJICHb, TaK 1 OyAyeThCs 3@ BIANOBIAHUMHU MPHUHIMIIAMH, SIK1 JONOMAararoTh
aBTOpaM IMyOIITUCTUYHUX TEKCTIB peandizyBaTH (yHKIT TAKOTO MOBIJOMIICHHS.

Sk mokaszaB aHali3 O0COOJIMBOCTEW AaHTJIOMOBHOTO IHMCKYpPCYy Mac-Mefia Ta
HOT0 CyyacHOro CTaHy, HA MOBHOMY DiBHI IIel JNUCKYpPC MOCIYTOBYETHCS IO
HU3KOI 3aco0iB BIUIMBY Ha 4YMTaya, OJHUM 13 SIKUX BHUCTyIHae 1 (paszeosioris
anriiiicekoi MoBH. DpazeonorisMu y MNyOTIIUCTHUYHUX TEKCTaX JAO3BOJSIOTH
HAJaTH BUCJIOBIIIOBAHHIO OCOOJMBOI €KCIpecii, BBECTH Yy TEKCT HalllOHAJIbHO-
KyJIbTYpHI KOHOTAIlii, BHpPA3UTHU OI[HKY, IEBHI €MOIll Ta MOYyTTS TOMIO.
[lepersieTeHHsT BUpakaiabHOI, HOMIHATUBHOI, €KCIPECHUBHOI, MPAarMaTHU4HOI Ta
1HIMX (QYHKIN 1 HI0AHCIB 3By4YaHHs (pa3eosioriaMmy B MyOTIIIUCTUYHOMY CTHIIL U
CTAaHOBUTH 1X EKCIIPECHBHO-CTUJIICTUYIHE 3a0apBIICHHS.

OkpiMm TOro, o6mactb ¢paseosorii B JIUCKYypCl Mac-Mmefia IOCTIHHO
3MIHIOETBCA 1 TpaHC(HOPMYETHCA BIAMOBIIHO JO ICTOTHUX 3MIH Yy BCIX cdepax
JTISJIBHOCT1  JIFOAWHU, $SIKI 3HAXOJUTh CBO€ BiAOOpa)k€HHs B IyOJIIKaIisIX
XKypHaJicTiB. Taki 3MiHU HE TUIBKHU CIPUSAIOTH POPMYBAHHIO HOBOTO MUCJICHHS, a
1 poOJIITH BArOMU BHECOK y CTAHOBJIEHHS 3aC001B ()pa3eosioriYHOr0 BUPAKEHHS

Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH.
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PO3JIL 2. AHAJII3 OCOBJINBOCTEM NEPEKJIAIY
®PA3EOQJIOTI3MIB Y CYYACHOMY AHI'JIOMOBHOMY MAC-
MEJIIMHOMY JUCKYPCI

2.1. TlopiBHsJbHMI aHaJi3 BUKOpPHUCTaHHS (pa3eosiorismiB y

CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY T4 YKPAiHOMOBHOMY JAUCKYPCi

PosrnsnemMo 0coOJIMBOCTI BUKOPUCTaHHA (Pa3eosIori3MiB y aHTJIOMOBHOMY
Mac-MeIifHOMY JMCKYpCi Ta BH3HAYMMO XapaKTEepHI iX OCOOJMBOCTI, a TaKOXK
CHUIBHI Ta BIAMIHHI pPHUCH Mac-MeIIMHUX (HPa3eosori3MiB y TMOPIBHAHHI 3
YKpPalHOMOBHUM JIUCKYPCOM.

AHami3 UIIOCTPaTUBHOTO Marepiaiay, SIKWA CTaHOBIATH AaHTJIOMOBHI Ta
YKpaiHOMOBHI CTaTTi, IOKa3ye, 1110 ChOTOJIHI )KYPHAJIICTH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh
(pa3eosoriuHi 3BOPOTH SIK HEBUYEPIIHE JKEPETIO 00pa3HOCTI, HAPOJHOI MYAPOCTI,
sKe Hajae OUTbIIOoi ekcrpecii Ta OapB TekcTaM MyOJiKaiii. ¥ ra3eTHUX CTaTTIX
(dbpazeosioriudl OAMHUIII YacTO BXKUBAIOTh Y 3BUYHUX ISl HUX 3HAYEHHAX, SIK
MPaBUIIO — JIJIs1 TOTO, 1100 MiJACKJINTH €KCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS MOBH.

Buxopucranns ¢paszeonorizmiB y 3MI nepecnigye nparmatuuni QyHKIIii, a
0COOJIMBO KOJIM BUKOPUCTOBYETHCS Y 3ar0JI0BKY. Y Takuil croci® aBTop myOsiKarii
npuBepTac Ta (ikCcye yBary umMraya, HaJa€ BHUCJIOBIIOBAHHIO E€KCIIPECHUBHOCTI,
emotiitHocti. dpazeosnori3M 3HayHO OUIBII 3[aTHUWA 10 BIJIMBY HA YUTaya HIX
HEUTpaJIbHO 3a0apBlieHa JIEKCMKa, a TOMY aKTUBHO Taki MOBHI 3aco0u
3aTy4aroThCs A0 MyOMIIUCTUYHOTO CTUITIO.

YTBOpeHI B yCHOMY MOBJIEHHI (pa3eoyiOTiuHl  OJUHUII  MOXYThb
3actocoByBaTucsi y 3MI, BukoHyroum pizHOMaHITHI (yHkuii. Hanmpuxman, y
HACTYITHOMY 3aroyioBky (paseosorizm to hit rock bottom oanouacHo BHKOHYE
(GYHKIIIIO OLIIHKH, CIYTY€ KaTajli3aTOPOM 1pOHIi 1 CTBOPIOE ApaMaTUYHUN e(eKT:

US election 2020: The night American democracy hit rock bottom[70] /

Bubopu y CIIIA 2020: Beuip, ko1u amepukxaHcbka 0eMOoKpamis Cia2Hyld OHd.
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VY manomy Bumanky ¢paseonorizm to hit rock bottom mae 3navenns to be at
the very lowest ta mepenae HaWBHIMIA CTaH PO3YapyBaHHS HACEJICHHS CTOCOBHO
BubopiB y CIIIA.Y HacTynmHOMYy 3K TMpHUKJIaAl BHKOPUCTOBYETHCS Bapiallis
¢bpaseomnoriunoro 3Bopoty to keep the wolves at bay, sikuii BXXHUBa€ThCS y 3HAUCHHI
«CTpUMYBATH 0171, HATIACTI:

Coronavirus in Senegal: Keeping Covid-19 at bay[75] / Koponasipyc y
Cenezani: Cmpumyeannsa Covid-19.

VY naHomy BWIAnKy JiekceMy WOIves 3aminmnm Ha Ha3By Bipycy Covid-19,
HajaBmM (hpazeosori3My HOBOI 1HTepnperaiii. BUkopuctanHs (Qppa3eosiorivHoro
3BOPOTY JI03BOJISIE CKOPOTUTH 00’ €M 3aroJIOBKY, Y JIAKOHIUHIM (opmi Ta, y TOM ke
4ac, IOCTYMHO JOHECTH YUTa4y OCHOBHHI 3MICT ITyOJTiKaIlii.

Cxoxi ¢yHkiii ¢dpazeonoriyHi  OAMHMUIN BHKOHYIOTH 1 B TEKCTax
YKpaTHCHhKUX MyOTiKaIii, HapUKIaI;

Jlenymamu danu «3enene c8imioy 0y0igHuymasy 6a2amonosepxieox nopyd 3

npupiuxosum naprxom[69].

Y naHoOMy BHUIAIKy BHKOPHUCTOBYETHCS (Ppa3eosioriuHa OAMHHIL «IaTH
3€JICHE CBITJIO», 10 HajAae OUIbIIOI O0O0pa3HOCTI TEKCTY, BHUKIMKAE OUIBIILY
3aI[IKaBJICHICTh y YWTa4ya MOPIBHSIHO 3 BUKOPUCTAHHSM 3BUYANHOI JIEKCUKH, TaKO1
SK «3aTBEPAUTHY, CXBAJUTHY TOIIIO.

OkpiMm TOTO, (hpa3eoyoriaMu, SK 1 B aHIJIOMOBHOMY Mac-MEIIHHOMY
JUCKYPCl, MOXYTh BUKOHYBAaTH (DYHKII1 KPUTUKH, HAABATH TEKCTY 1POHIYHOTO, a
TO ¥ CApKaCTHYHOTO e(DEKTY, HAITPUKIIA:

Vpso0 3axkamas 6 acghanvm «KOBIOHI» MINbAPOU cPUBEHb, 3AMICMb MO20 W00

nid2omysamu MeOudHi 3aKk1a0u Kpainu 0o Xeui 3axeoprosans Ha koponasipyc[69].

Y naHomy BUTNAJKy BHKOPUCTOBYIOTHCS (pa3eosiori3M «3aKaTtaTd B
acanbTy, AKUN O03HAYa€ «OE3KaITbHO PO3MPABUTHUCSY. [POHIUHOTO e(hEeKTy IIbOMY
BUpa3y B JAHOMY KOHTEKCTI HaJa€ MOABIHHUI CEHC — 3 rpolIuMa HE MPOCTO
«PO3TPABUIIUCST», OJHAK BUTPATWJIM Ha OYIIBHHUIITBO Ta ac(haabTyBaHHS JOPIT.
BianoBiiHO, HasgBHICTh K «IPSAMOrO», TaK 1 TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS

(bpa3eonoriyHoi OAMHUII, BUKOpPUCTaHHS (paszeosorismy B IikaBid ¢dopmi Ta
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BIJIMOBITHOMY KOHTEKCTI, SIKMM CTBOPIOE TaKWi TOABIMHWUNA CEHC, IiJBUIIYIOTh
noTeHII1aT (Ppa3eosiori3amMy sk BUpa3HOi OJMHHUIII MOBH Mac-MEIIMHUX TEKCTIB.

Sk mpaBwiiO, KYpPHATICTH BIAJAIOTh NEPEBary BUKOPHCTAHHIO PO3MOBHOI,
CTHJIICTUYHO 3HHXKEHOI (pa3eosiorii, a TaKoXX A0 3MIllyBaHHS PI3HUX CTHIIIB,
CTBOPIOIOYM KOMIUYHMM edekT. Takok KOMIYHOCTI J0Aa€ BUKOPHUCTAHHS
BUKPUBIECHUX KHIKKOBUX (PPa3e0sIori3MiB.

Cnin 3a3HaYUTH, 1110 Y CY4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-MeIIMHOMY JUCKYPCi
¢dpaszeonorisMu MOXKyTh BHUKOPHCTOBYBATHCS y iX KiIacuuHiii ¢opmi, abo x
BUKOPUCTOBYBAaTUCA Yy BUINISAIl (Ppa3eosoriuHoro HoBOTBOpY. [lpukiagamu
BUKOPUCTAaHHS 3BUYHOI (DOpMHU aHTIIHCHKUX (Dpa3eosiori3MiB y Mac-MeAiitHOMY
JIMCKYPC1 MOXKYTb CITyTYBaTH TakKi 3ar0JIOBKHU:

1) Skeletons in the cupboard will haunt Fiorina [75] / Ckeremu y wadgi

6yoymos nepecuioysamu Piopiny;

2) “We can't put the cart before the horse” — Larne boss Lynch urges

patience [70] / «Mu ne moocemo biemu noneped nomsieay — 6oc «Jlapnay Jlinu
3AKIUKAE OO MEPNIHHSL;

3) Brexit: “Half a loaf better than no bread” [70] / bpexcum: xkpawe

CUHUYSL 8 PYYI, HIJIC dcypasedb y HeOl.

®paseosoriam to have a skeleton in the cupboard wmae 3HaueHHs
«HETIPUEMHA TAEMHHUIIS TIPO MUHYJIE» Ta BXKUBAETHCS Y KOHTEKCTI MepeBUOOpUOi
KaMIlaHii, HaTSIKAlOYM Ha HEMPUEMHI TaeMHUIl y Olorpadii KaHAMAATIB HA TMOCT
npesuaeHTa. Y  HaBeJACHOMY MpUKiIaaAl 1 (paseonoriyuHa  OAMHUIA
BUKOPHUCTOBYETHCS Y CIIOBHUKOBIHM (popMi.

®paszeonoriam to put the cart before the horse pxuBaerbcs y 3HauYeHHI
«TMOYMHATU 3 KIHI, BUINEpekaTH mofii». OgHuM 13 BIAMOBIAHHWKIB IHOTO
dpazeonorizmMmy B YKpaiHChKil MOBI1 € BUCHIB «OIrTH momnepea notsara». OKpiM Toro,
el BUCIIIB MOXE MEPEeKIagaTUCs 3a JOMOMOIOK KalbKU «CTAaBUTH BI3 MOIMEpPE.
koHs». ®paseonoriunuii 3sopor half a loaf better than no bread siarBoproemo
YKpaiHCHKOK0 MOBOIO 3a JIOMIOMOTOKO BIJTMOBIIHMKA «Kpallle CUHMIIS B PYIIl, HIXK

KypaBellb y HEO1».
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Brtim, He 3aBkaM y MOBI Mac-MEMIMHOTO TUCKYPCY BHKOPHUCTOBYIOTHCS
dpazeonorizmMu y iX KjIacu4Hiil popMi. 3 Orjsily Ha 0COOJIMBY €KCIPECUBHICTH Ta
o0Opa3HiCTh MyOIIIUCTUYHOTO AUCKYPCY, YaCTO aBTOPH IMyOJIiKariii BIAIOTHCS 0
MOBJICHHEBOI TBOPYOCTI Ta HaAaloTh ¢paszeosioriaMaM HOBOi (opmMu abo x
YTBOPIOIOTH IMPHUHIIMIIOBO HOB1 (hpa3eoJIOT14UH1 OJTUHUIITI.

[Ipuknamom 3MiHH CTPYKTypu (pa3eosOTiYHOTO 3BOPOTY MOXKE CIIyT'yBaTH
HACTYMIHUM MPUKIIA;

Covid-19 reporting: When half a loaf is worse than no bread [71] /
Jomnosiabs Covid-19: Konu cuHung B pyli ripiia 3a ;Kypasis y HeOl.

VY naHomy BUNAJIKy BUKOPHCTOBYEThCS iHTepIpeTais ¢paszeonorizmy half a
loaf better than no bread, nmpu bomy 3MiHeHa ioro rpamatudaa Gopma, 30KpeMa
— BHKOPHCTaHa aHTOHIMIYHA 10 BHXIAHOI KOHCTpYyKIfis Smth is worse than smth.
[utepnperanis  QpaszeosnoriaMy  IpHUBEpTaE yBary 4YuTaya BXKE€  CBOEIO
HECTaHJIaPTHOIO (DOPMOIO, y TOM K€ Yac BUPaKEHA 3a JOTIOMOTOI0 TAKOTO MOBHOTO
3ac00y IyMKa 3aramM’iTOBY€ThCS Ta BUKIMKAE EMOLINHY PEakKIito.

Oxkpim TOTO, y aHTJIOMOBHOMY Mac-MeJIHHOMY JMCKYpCl
BUKOPHUCTOBYIOThCSI (Dpa3eosioriyHi HOBOTBOPU, CYTTEBUMH O3HAKaMHU SKUX, Ha
JyMKY  JIHTBICTIB, € 1X  BIATBOPIOBAHICTh,HEMOMUIBHICTh  CEMaHTHKH,
MeTa(hOpPUYHICTh, @ TAKOXX HE3AJIEKHICTh BIJI KOHTEKCTY Ta BIJICYTHICTh Y
cioBHukax [Omuobka! MHcroynnk ccbliku He Haigen.]. ®paseosnoriyni
HOBOTBOpU € THUNOM HeosoriaMmy. B. M.Moki€eHKO BKa3zye, IO Ba)JIMBO
BpPaxOBYBAaTH TaKl 0COOJMBOCTI (PPa3eoIOTTUHUX HOBOTBOPIB, fK:

— aKTyamizarlis;

— CTymiHb (iKkcallii CJIOBHUKaMU;

— JIMHAMIKa BXKUBaHHS,

— OiHapHA OIO3MIlS «HEOJIOTIYHEe-apXaidyHey,

— (yHKIIOHANBHI cepH ICHYBaHHS AaHUX OAMHUIIL MOBHU y couiymi [30,
c. 22].

['070BHOIO MPUYMHOIO BUHUKHEHHS (pa3eosioriYHMX HOBOTBOPIB Yy MOBI

Mac-Mefiia € Toi (haKT, 110 KYpHAIICTH 4acTo po3risaaaTs PO sk CHPOBHHY, IO



33

noTpedye TBOpUOi 00poOKHU. Y pe3ysbTaTi aBTOPCHKOI iHTEpHpeTallii BUHUKAIOTh
HOBI TpaKTyBaHHS BXKE BiIOMHUX (pa3eosoTiYHUX CIIOTY4YeHb, a HOBAaTOPCHKA
oOpoOka Hamae iM HOBOTO EKCIIPECUBHOTO 3a0apBlIEHHS, IOCHIIOIOYN iX
BUPA3HICTh Ta MparMaTU4yHy IIHHICTh. HaivacTime »XypHaJliCTH NEepeTBOPIOIOTH
dbpazeosioriamMm, SKi MalOTh BHCOKHUM CTYIiHb CTIMKOCTI JIEGKCHYHOTO CKJamy 1
BUKOHYIOTh Y MOBI €KCITPECUBHY (YHKIIIIO.

AHaJi3 1mokaszaB, 10 (Gpa3eosIoTiuHI HEOJIOTI3MH Y JIMCKYpCl Mac-Mejia
3/1e01TBIIIOT0 YTBOPIOIOTHCS 32 IPUHITUIIOM aHAJIOT1i, HAMpUKIIa:, game potato (3a
aHaJIoTiero 1o couch potato) y 3HadeHHI «T00uTeNb Bigeoirop», abo mother-out-
law (3a anasorieto g0 mother-in-law) y 3Ha4eHHI «MaMa KOJIMIIHBOT Py KUHI):

What did your mother-out-law get you from Uzbekistan? [72] / LLJo eéam
npueesna KoiuwHa mewa iz Y3boexucmawy?

[HIIMM [POAYKTUBHUM IIUISXOM YTBOPEHHS (PPa3eosIOTIUHUX OJUHUIIb
aHTJIICHKOT MOBHU € YCIYEHHSI, SIKE peali3yeThCs 3a JOMOMOTOI PEayKIlii OJHOTO
KOMITOHEHTa ab0 11101 TPy KOMIIOHEHTIB (Ppa3eoIOri4HOT OIUHHII].

[IpukinagoM Takoro HOBOTBOPY, YTBOPEHOIO Ha OCHOBI yCl4eHHS a0o
pPEAYKIIlT BUXIJIHOI KOMYHIKATUBHOI (Ppa3eosoriuHOl OAMHMII, MOXKE CIYyryBaTH,
nanpukiag, ®O stand on one’s own bottom. Ileir ¢paseonoriam MOXOAUTH Bij
npuciis’s Every tub must stand on its own bottom, OykBaabHO «KOXHA JXKKa
MOBUHHA CTOSITH HA BJIacHOMY JIHUIID». [IpuciiB’s Mae 3HaYeHHS «KOXKHA JIFOJIMHA
IIOBUHHA BIJAIOBIIAaTH camMa 3a ceOey.

Taki (¢pazeosiorisMu BHUKOPUCTOBYIOTBCSI 1 Yy TEKCTax Mac-MeAiHHOro
JUCKYpCY, HallpUKJIaJl, Y 3arojIoBKy ofHi€l 3 myOuikaitiit Ha «BBC.comy:

When pipelines call the tune [72] / Koau my3zuky 3amoensioms mpyou.

VY naHOMy BUIIJIKy BUKOPUCTOBYEThCS yciuenuit paszeosorizm call the tune,
KUl oXoauTh Bif ¢pasu He who pays the piper calls the tune, mo OykBanbHO
O3HAaua€ «TOH, XTO IUJIATHTHh BOJHMHINUKY», «TOW, XTO «3aMOBJISE MEJOJIIIO,
My3uKy». L{eii Bupa3 mae 3HaueHHs1 «Opatu Ha cebe BUTpAaTU» ado K «OTPUMYBATU

IIpaBO KEPYBATH IIPOLECCOM, POIMNOPAIKATUCA YUMOCDH.
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[HImMiA TpUKIaA BHKOPUCTAHHS YCIYEHOTO  (hpa3eoiori3My-HOBOTBOPY
CIIOCTEPIraEMO Ha MPUKJIIA1 TAKOTO YPUBKY 3 Mac-MEAIHHOTO TEKCTY:

The Better Part of Valour: The Archbishop of Canterbury talks to Mark

Tully about the pros and cons of taking a cautious approach in a world that
demands instant answers[72] / Ynuknenns nesunpasoanozo pusuxy.: Apxienuckon
Kenmepbepiticokuii obecoeopus 3 Mapkom Tanni natocu ma MiHycu 06epexrcHozo
nioxo0y y ceimi, AKUll 8UMA2AE He2auHUX 8i0N06ioell.

Bupas the better part of valour e ckopoueHoro ¢opmoro Bia crTajoro
BucioBy Discretion is the better part of valour, To6to «O6epexHicTs — Halikpalia
yacTuHa no0necti». lleil BUCHIB, SK MpPaBUIIO, BKUBAETHCS y 3HAYEHHI «CIIJI
YHUKATH HEBUIPABIAHOTO PUBHKY.

Taki ¢pazeonoriydi 060poTH BUKOPUCTOBYIOTHCA 1 B YKpPaiHCBKOMY Mac-
MEJIHHOMY TUCKYPCl, HAIPUKIIAL:

Kypuam no oceni paxyiome, a senrocuneducmis — no eecni[69].

VY naHoMy BMIAJKy HapoOJHE MPHUCIIB’S Kypyam HO OCEHIi paxylomv, SIKE
O3Hayae, IO CJIJ JOYEKATUCS Pe3yJbTaTiB, MEpIl HIK POOUTH BHCHOBKH,
BUKOPUCTOBYETHCS 1 B KIAcW4HId 1 B 3MmiHeHld ¢opmi. Tak, apyra ydactuHa
pEUCHHS BKJIIOUYAE IHTEPIPETAIII0 MPUCTIB’S — Gerocuneducmié — no oceui. Y
JAHOMY  CJIOBOCHOJyYE€HHI OIyIleHa MWOoro 4acThHa, 10 OOyMOBIJIEHO
HAQJTMIIKOBICTIO 1ILOTO €JlIeMEHTy. BUcHiB eenocuneducmie no eecui paxyroms €
OKa310HaJbHUM Ta LUIKOBUTO CHIBBIIHOCUTHCA 3 KOHTEKCTOM, Yy SIKOMY BIH
BXKUBAETHCS — 1€ CTarTs, TMPHUCBIYCHA  OYAIBHUITBY  BEJIOCUIIEIAHOI
iH(ppacTpykTypH B YKpaiHi.

Bukopucranns ¢pa3eosoriuHuX HEOJOTI3MIB Y Mac-MEIIHHOMY IUCKYpPCI
BUKOHY€E CTHJIICTUYHY, €KCIIPECHBHY, €MOTHBHY, 1H(QOPMATHUBHY Ta PAJ 1HIIUX
bynkmii. [Turannas Gpa3eonoriyHUX HOBOTBOPIB SK OJTHOTO 13 NUISIX1B TIOTIOBHEHHSI
JIEKCUKHM aHTJIHAChKOI MOBHM Y€pe3 MOBOTBOPUICTH B 00JIaCTI Mac-MEIIMHOTO

JTUCKYpCy MOTpeOy€e MOJaNbIINX TOCIIKEHb.
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2.2. CnocoOm mepekuaany ¢paseosoriamiB 3 aHIVIiMCbKOI MOBHM Ha

YKPAIHCBKY B CY4aCHOMY AHIJIOMOBHOMY MacC-MeiiHOMY IMCKYPCi

®pazeonorizMu — 1€ CTall BUpa3d, a TOMY iX MepeKsaJ MOXKe CTaHOBUTH
neBH1 TpyaHouli. Po3risHeMo OCHOBHI cTparerii mepekiiaay ¢pa3eoJoTriuHuX
OJIMHUIIH aHTNIMCHKOI MOBH Ha YKpaiHChKY. SIk mpaBuIio, 32 OCHOBY Kiacuikarii
TaKUX CTpaTerii nepexiaay 0epeThCsl MOHITTS aIeKBaTHOCTI MEPEKIany.

AJIleKBaTHUM BBAKAE€ThCS MEPEKIIA, IKUM BIITBOPIOE K 3MICT, TaK 1 Gopmy
OopuriHaity 3aco0amMu MOBH miepekiany. Lle piBHOLIHHICTh NepeKiIaay Ta OpUriHaiy,
TOYHICTh TEPEeKIaay, SKa JOCSATAEThCS UIUISIXOM TIpaMaTUYHHUX, JIEKCHKO-
(bpaszeosnoriyHmX 1 CTUIICTUYHUX 3aMiH [26, ¢. 21].

3 TOUKM 30py AaJeKBaTHOCTI mepeknamy npociaigHuku T. JleBuibka Ta
A. ®iTepMaH NOAUISIOTH (PPa3eoIoTi3Mu HA TPU TPYIIU:

1) ¢paseonorizmu, sKi MOBHICTIO CIIBIATAIOTh 3 (pa3eoyiorisMaMd MOBH
nepeKIIaly 3a 3MIiCTOM Ta 3a (OPMOIO;

2) (dpaseonoriamu, sKi CIIBMAAal0Th 32 3MICTOM, ajieé HE CIIBIAJal0Th 3a
o0pasom, 1110 JEXKHUTh B iX OCHOBI;

3) dpazeosorizmu, siKi HE MarOTh BIAMOBIAHUKIB Y MOBI mepekiany. BoHu
MIEePEKIIATAIOTHCS OITMCOBUM CITOCOO0M ab0 KaimbKkoro [26, ¢. 106].

BianosigHo, BCi MiaXoau 10 nepekiaay Pppa3eosnorisMiB MOXHaA PO3ILITUTH
Ha CEKBIBAJIEHTHI Ta HEEKBIBaJeHTHI. [0 €KBIBaJEHTHHX CIOCOOIB TEpeKIamy
HAJICKUTh, TMEpPeaycCiM, Mepekial 3 BUKOPHCTAHHSM TOBHOTO ab0 YacTKOBOTO

E€KBIBAJICHTIB.

2.2.1. Ilepexkian 3a 10NOMOI0I0 IOBHOT0 €KBiBAJICHTY

barato iHmoMoBHMX (pa3eosori3MiB 3HaXOASATh IOBHE BIATBOPEHHS B

YKpaAiHCBKI MOBI 3a JOMOMOIOI0 HAsSBHOCTI IOBHUX €KBiBajeHTIB. [loBHui



36

BIJIOBITHUK (CKBIBaJICHT) Tepeadadae, 1110 B MOBI Iepekiiaay € ¢pa3eosiori3M,
PIBHOMPABHUM 3a 3MICTOM, (DYHKIISIMH Ta CTHJIICTHYHUMHU XapaKTePUCTHKAMH
CTaJIOMYy BUpPa3y OpHUTiHAIY, KU CIIBIIaJa€ 3 HUM TOBHICTIO a00 B CBOill OCHOBI
3a o0pa3HuM 3micToMm [9, c. 190].

[Ipu Takomy crmoco0i mepekiaay HE BTpadaeThCcs JIeKCHMYHA OOpasHiCTh
dbpazeonorizmMy, OJTHaK MOXE MOPYIITYBaTUCS HOTO CTPYKTypa, M0 € PO301KHICTIO
31 crmocoOoM KabKyBaHHs. Dpa3eosioTiuH1 OJIUHMII, K1 MalOTh TTOBHI €KBIBaJIEHTH
€ 1 B aHIJIICHKIN Ta yKpaiHChKiil MoBax. Lle M03BoJIs€ BIATBOPHUTH IIi iTIOMHU TIPH
nepekiiaii 6e3 BaroMmx 3MiH.

Hampuknan, 1 B aHTiHACHKIN, 1 B YKpaiHChKIM MOBaX BHKOPUCTOBYIOTHCS
¢dpaszeomnoriam to burn bridges— cnamosamu mocmu. Ilpm mnepexnami ek
dbpazeosiori3M JIerko 3aMIHUTHA HOTO TOBHUM €KBIBaJICHTOM:

BBC Business Correspondent Joe Lynam: Don’t Burn Old Bridges, Just
Build New Ones[76] / Kopecnonoenm bi-bi-Ci [{oco Jlinam: He cnanmotime cmapi
mocmu, npocmo 6yo0yiime HO8I.

BuciniB «crnamuTi MOCTH» O3HA4a€ pilllyde MOpPBATH 3 KUMOCh a00 YUMOCH,
3pOOUTH HEMOKJIMBUM IOBEPHEHHS JI0 KOrOoCh a00 J0 4Oroch. Y JaBHUHY el
BUCIIB, a00 aHaJOriyHE WOMYy «CHAIIOBATH KOpadii», BUKOPUCTOBYBAIUCSA Y
NpsSIMOMY 3HA4Y€HHi, OJHAK 3roJoM BiH Ha0yB MeTaOpUYHOTO 3HAYCHHS. Y
HaBEJICHOMY TIPUKJIaAl (Ppa3eosiori3M BKHUBAETHCSA Y KIACHYHIN Horo dopmi — 10
burn bridges — cnamosamu mocmu, a Takox y TpanchopMoBaHOMY BHIIIsIII — tO
build bridges — 6yoysamu mocmu.

VY mepmioMy BapiaHTi JJi IEPEKIIaly BUKOPUCTOBYETHCS MIOBHUI €KBIBAJICHT,
TOAI SK JPYrdid BapiaHT TMEPEKIIAJa€ThCAd 3a JIONIOMOTOIO0  KaJbKyBaHHSI.
®pazeosori3MU-HOBOTBOPY HE 3adiKCOBaHI y CIOBHMKAxX Ta M€ HE MaroTh
BCTAHOBJICHMX E€KBIBAJEHTIB, a TOMY IiX Tepekiaj mnepeadayae JuIle
0e3eKBIBAJICHTH1 IPUHOMHU TEpEKIIATy.

[loBHUMI1 eKBIBaJIEHT BHUKOPUCTOBYETHCS 1 B HACTYIMHOMY HPUKIIAJIL

nepeKsaay aHrJIOMOBHOTO Mac-MEAIHHOTO IUCKYPCY:
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Republicans bite their tongues following Trump’s election threats[75] /

Pecnybnixanyi npukycunu azuxa nicisa eubopyux nozpo3 Tpamna.

Tyt BuKOpHCTOBYETBCS (pazeosorizm t0 bite one’s tongue— «mpukycuTH
s3uKa» (y 3HAYCHHI MOMPOCUTH / HaKa3aTH KOMYCh IMOMOBYaTH). B ykpaiHChKiii
MOB1 Takuil (pa3eosorisM TakO0X aKTUBHO (DYHKIIIOHYE, TOMY TIepeKJiaj
BUCJIOBIIIOBAHHSI HE BUKIIMKA€ BarOMUX TPY/IHOIIIIB.

Yacto pazeosioriamu, sKi IMOBHICTIO CHIBOAAalOTh y PI3HUX MOBax, €
3alO3WYCHHSIM 3 TPEIbKOT a00 TaTHHCHKOT, piflie — 3 iHmuX MOB. ToO6TO yacTuHa 3
TaKuX 1710M Ma€ IHTEpHAIlIOHAJIbHY NMPUPOAY, 1110 3HAYHO MoJierurye nepekiai. Jlo
TaKWX IHTEPHAI[IOHATI3MIB HaJIe)KUTh, 30KpeMa, MpHKa3zka Time IS money, ska
TaK0X BUKOPUCTOBYETHCS M Y Mac-MeIIHHOMY JAUCKYPCl, HAIPUKIA:

Time is money: the cost of waiting for the government[75] / Yac — ye epowi:

eapmicms O4iKYBAHHS YPsOY.

[lepexnan y 1aHOMYy BUIIQAKY peali3y€e€TbCs Yepe3 MOBHUM €KBIBaJIEHT Yac —
ye epowi. OKpiM TOro, TIIOBHI €KBIBAJEHTH YacTO 3yCTPIYarOThCS ¥
IHTEpPHALIIOHAJIBHUX 1710MaX, sKI OepyTh CBiil mo4YaTOK Bix OIOdIHHUX 1
M1(pOJIOTIYHUX JIKEPENl, HAIPUKIIAI:

Not by Bread Alone: Russian Foreign Policy under Putin[75] /He xni6om
eounum: Pociticoka 306HiuHsA noaimuxa 3a yacis Ilymina.

VY 1poMy BHIMAJIKy BHUKOPUCTOBYETHCS BIJOMHU O10MiiiHUN BuUpa3, sSKAN
aHTITICHKOI0 MOBOIO 3BYyuuTh sik NOt by bread alone. Takwmii dpaseonoriunmii
BUCIIB (DYHKIIIOHY€ 1 B YKpaiHCBKIM MOBi, TOMY € MOXIJIUBICTh BHUKOPUCTaHHS
MTOBHOTO €KBIBAJICHTY He XJ1iO0OM EOUHUM.

3arasioM ke, JUIs Mepekiaaada nepekiian Gppazeoori3MiB aHTI1HChKOT MOBU
3a JIOTIOMOTOI0 TIOBHOTO BiJIMOBITHWKA HE CTAHOBUTH MPOOJIEMH — OCHOBHA 3aja4a
TYT TOJISITAa€ JIMIIE y BiJHAXO/PKEHHI TAaKOTO BIAMOBIJHMKA Y MOBI NEpeKIafy.
Brim, He Bci ¢pa3eosioriaMu MOXKYTh OyTH MEpeKIa/ieHi 32 JOMOMOTOK MOBHOTO
CKBiBaJICHTA.

®pazeoioriuHl 3BOPOTH YW MapeMlii AHIJIHACHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB

MOXXYTb OyTH MOAIOHMMU 33 TEKCUYHUM CKJIaJIOM, KOMYHIKaTUBHUM 3HAYEHHSIM Ta
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CTIWJIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM, Ta BCE > 3HA4YHA iX KUIBKICTh MAlTh CBOI
0COOJIMBOCTI, 1 BIAMOBIJHUK y MOBI MEpPEKIaay 4acTo OyBae TUIBKU MPUOTHU3HUM.

Taxki pazeosorizMu MepeKIaaar0OTHCS 32 TOMTOMOTOI0 YACTKOBOTO €KBIBAJICHTY.

2.2.2. Ilepekaj 3a 10MOMOI0K0 YaCTKOBOI0 €KBiBAJIEHTY

IIpy dYacTkOBOMY €KBIBAJICHTHOMY Tiepekiaal  (gpa3eosorisMu MOBH
nepeKyiay MOXYyTh OYyTH eKBIBAJICHTHUMH (Dpa3eosiorisMy OpHriHaldy 3a
3HAYEHHAM, (DYHKIISIMU Ta CTUJIICTUYHUM 3a0apBIIEHHAM, aj€ BIAPI3HATUCA CBOIM
oopazuum 3mictom [9, c¢. 190]. Taki i1il0OMH MOXYTh MaTH PO30IKHOCTI Yy
JEKCUYHOMY CKJaai abo CHIBOaJaTH 3a 3MICTOM, Ta HpH LbOMY OyTH 30BCIM
pI3HUMHU 32 00pa3oM, SIKH JIEKUTH y X ocHOBI. Hanpukma:

Come September, Scots will have to decide whether to buy a pig in a
poke[74] | IIputioe sepecens, i wiomaanoysim 008edemobCs suUpiwumu, 4u Kynyeamu
Koma 6 MIiuK).

B anrmiiicbkoMy TEKCTI BUKOPUCTOBYEThCS (paseosiorizm to buy a pig in a
poke, o TOCIIBHO MEPEKIATAEThCS SIK «KYIUTH CBUHIO B MIIIKY». B ykpaiHCchKii
MOBI BUKOPHUCTOBYETHCS YACTKOBUW €KBIBAJEHT IOTO BHUPA3y, Yy SIKOMY 3MIHEHA
TBapuHa-00pa3 — Kkynumu koma 6 miwiky. ¥ 000X MoBax 11 (pa3eoyiori3aMu MaroTh
OJIHAKOBE 3HAYEHHS — KYMUTHU MIOCh, HIYOTO HE 3HAIOUW Mpo ToBap. OCKUIbKU
KITIOYOBHI 00pa3 TBApWHM y BHCIOBaX PI3HUTHCS, TO TAKUH TMEpeKial MOXKHA
BB)KATH JIUIIIE YACTKOBUM €KBIBAJICHTOM.

e omuH MpUKIaa 9aCTKOBOTO €KBIBAJEHTY CIIOCTEPITAEMO Y HACTYITHOMY
TIPUKJIAII:

The politician kept cool as a cucumber throughout the interview with the
aggressive journalist[73] / Ilpomseom inmepé’o 3 acpecusHum HCYPHALICMOM
nonimux 6y8 CHOKIUHUM 5K 0das.

VY nmaHoMy BUTAJKy B aHTJIOMOBHOMY TEKCTI BHKOPUCTOBYETHCS KJIaCHYHA
aHrjiiicbka igiomMa, moOyaoBaHa Ha mopiBHsHHI COOl as a cucumber. JlociiBHO

BOHa O3HAYa€ «XOJOJHUH SK OripoOK» Ta Ma€ 3HAYEHHS HE3BOPYIIHOI,
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XOJIOJHOKPOBHOT JIIOMWHU. B yKpaiHChKiii MOBI Takuil €KBIBaJIEHT BIACYTHIi,
OJIHAK € TOIIMPEHUN (pa3eosiorizM, SKUM TaKoXK OyAyeTbCs Ha TOPIBHSIHHI Ta
BUKOPHUCTOBYE OioMopdHmii 00pa3Huil Koa — cnokitinuu sk yoag. OOpa3s, 1o
JICKUTh B OCHOBI TMOPIBHSAHHSA y IIMX JBOX (PpazeosioriamMax BIIPI3HIETHCI — B
aHTIMCHKINA MOBI 11€ OT1POK, TOJI SIK B YKpaiHChKiil MOB1 BUKOPUCTOBYETHCSI 00pa3
penTwtii — yaaB. OnHak oOuaBa (hpazeosorisMu piBHO3HAYHI 32 CBOIM 3HAUYCHHSIM.

TpyaHicTh TyT MOXE CTAaHOBUTH CaM AacleKT mepekiany (pazeonorizmy
dbpazeonorizaMoM, KU JO03BOJIUTH 30€PErTH CTIIIICTUKY BHCIIOBIIOBaHHS. SIKIIO
nepeKsaazad ojpa3y He BIJHAWAE MOBHHUM EKBIBAJIEHT, BIH MOXE 3JaTHCS [0
npuiioMmy nOpuUOIM3HOTO TIEPEeKiIaay, HalpUKIaJ, BHUKOPUCTATH HEUTpAIbHY
JIEKCEMY «XOJOJHOKPOBHUI» ISl NEPEKIaxy Uboro 3Bopory. OIHAK Takuu
nepeksaaa Bke He Oyne ajaeKkBaTHUM, aJKe JCKOAYBaBIIM 3a CaMOT0 4YHTayda
NPUCYTHIM y TEKCTI (paszeosioriam, IMepekyiagay 3HEXTye CTUJIICTUKOIO Ta
€KCIIPECIE0 BUXIJTHOTO TEKCTY, HE BIATBOPUBILH iX Y MEpEKIIal.

YacTkoBi €KBIBaJICHTH, 5Kl CITIBIIaJIal0Th 3a 3MICTOM, ajie pi3Hl 3a 00pa3aMH,
TAaKOX Ha3WBalOTh aHajoramu. llepeknan 3a JOMOMOIOI0 aHANOTIB € JOCHUTH
I[IKaBUM, OCKUIbKK 3aMiHa 00pa3y TyT 4acTo OyBa€ MOB’s3aHa 31 30€peKCHHSIM
eKcrpecuBHOTO 3a0apBieHHs. Llei crocid mepekaaay BBaXKaeThCs JOCUTH BIATUM
3 TOUKH 30py Iepenaayl 3MICTy Ta eMOIIMHOCTI. [HOMI oOpa3u JBOX aHaJOTiB
MOXXYTh HE MaTH MIX COOOI0 HIYOTO CIUJIBHOTO, aj€ MpU I[bOMY EKBIBAJICHTH
BUKOHYIOTh OJJHY (DYHKII}O 1 B)KMBAIOThCS B AHAJIOT1YHIN CUTYyaIli, HAIPUKJIIAL!

A piece of cake: lain Duncan Smith’s peculiar advice to Theresa May on
Brexit[74] / Pasz nuionymu: ocobnuea nopaoa lena J{ynkana Cmima Tepeszi Meii
wooo Bbpexcumy.

B opurinanbHOMY TE€KCTI BUKOPUCTOBYETHCS MOIYJIIpHA aHTIIIMChKa 1110Ma
a piece of cake, sska He Mae MOBHOTO BiAMOBIIHHWKA B YKpaiHCHKiH MoBi. OkpiM
TOTO, HEMOXIJIMBUW y JaHOMY BHMAJIKy 1 JOCIHIBHUN TeEpeKian, amKe BUpa3
«IIMATOK MUAPOTa» JJIA YKPATHCHKOTO YnTavya Oy/1e 3By4aTy aOCOJIOTHO OE3rTy3/10.
OCKUJIbKY aHTIIIMCHKUN (PPa3eosiori3M Ma€e 3HAUEHHS «J1yKe JIETKO, €JIEMEHTapPHOY,

TO MepeKyIagad Mae MiaIopaTh CX0XKUHM 3a 3HAUEHHSM CTaluil BUpa3 B YKpaiHCHKIN
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MOBi. Mu miniOpanu ABa BapiaHTH — pa3 niawoHymu abo npocmiuie npocmozo Ta
oOpanu g TIepeKyiajly TepIIMii BapiaHT, OCKIIBKM BIH BOJIOJIE O1IBIIOO
CEMaHTUYHOIO CTIHKICTIO, OOPa3HICTIO, TOAl K BapiaHT npocmiuie npocmoco Mae
OiMpII BUIbHY (opMy, TOMY HE 3JaTHHUHW TepelaTd B TOYHOCTI EKCIIPECIIo
OpPUTIHAJIBHOI 1JTIOMH.

[Ipn mepeknaai Takux ¢pa3eoyori3MiB PEKOMEHIYETbCA KOPUCTYBATUCSA
caMe¢ TaKUMH BIAMOBITHUKAMH, SIKI 3aKpINUJIUCA y MOBI NEpeKIIany, OCKUIbKU
nepeKyiagad MOBUHEH MPUTPUMYBATHCS NPUHLHUITY TEPEKJIagy YOTOCh 3BHUHOTO
JUISL HOCISL AHTJIMCBKOI TakUM >K€ 3BUYHUM [JI1 HOCIA YKpPaiHChKOI MOBH. Y
MPOTUIICKHOMY BHUMAAKY (pa3eosiori3M MOKE€ BUKIMKATH y 4YMTaya BpPaKEHHS
YOTOCh HECIOAIBAHOTO a00 AMBHOIO, HE BIIOYAETHCS ACKOYBAaHHS 3aKIAJECHOTO Y
3MiCTI (ppa3eosiorismy o0pa3y Ta 3arajabHOIO CEHCY, IOBUAHHS.

Hanpuknan, anrmiicekuii ¢paseonorism once in a blue moon nocniBuo
MOKHA MEPEKJIACTU K «OAMH pa3 MijJ yac OJIAKUTHOTO MiCSIs», ado «IKOCh 3a
TPUHAALATOr0 MmoBHOro Micsams» (blue moon B aHrmiiChKiH MOBI IO3HAYa€
HEOJHO3HAYHE AaCTPOHOMIUHE SIBUILEC «OJAKUTHUM MICSIL», SKE MOXHA
CIocTepiraTd JMIIE pa3 Ha JABa-TPU POKU YEpe3 PI3HULI0 MIK MICIYHUM 1
KaJeHIapHUM pokamu). JIJis HOCis aHMIIHCHKOT MOBH IIeH BHCIIIB € 3BUYHHUM Ta
3pO3yMIJINM, aJKE€ BIH BUKOPUCTOBYETHCSA B aHIIIMCHKIM MOB1 JOCUTh 4acTO, HOCIT
aHTJIACHKOT MOBU MOXKYTh YaCTO YYTH TaKWUW BHUCIHIB 1 TOMY 3HAIOTh, 1110 CaM€ BiH
O3Hayae.

JUist yKpaiHIs 5k TOCHIBHO NEPEKiIaieHa TAKUM YMHOM 1/110Ma € €K30THYHOIO,
HE3BUYHOIO. A OT BUKOPUCTAHHS YKPaiHChKOTO aHAJIOTY KOJIU PpaK HA 20pi CEUCHE,
HaBIaKH, 3HIMa€e e(PeKT KyJIbTYpHOTO IIOKY, afeiioe 10 YKPaiHChKOI KyJIbTYpH Ta
JIOTIOMAarae 4yuTavyy MepeKyiaay JIETKO CIPUUAHATH Ta 3pO3yMITH BUKOPUCTAHUU Y
TEKCT1 Ppa3eosIOTIUHUI BHPA3.

Brim, 3HayHuii 1acT ¢pa3eosiori3MiB  BKIIIOYAE€ Takl BUCIOBH, SKi
XapaKTEepHI JIMIIIE I BUX1THOT MOBU. BOHM pO3KpPUBaIOTH OCOOIMBOCTI KYJIbTYpH
Hapoay, 0a3ylTbCs BHUKJIIOYHO Ha AHIJIOMOBHIM KapTHHI CBITY Ta HE 3aBXIU

MalOTh HaBIThb YAaCTKOBHUM BIAMOBIJHUK B YKpaiHChKi MOBi. 3HA4€HHS TaKOIrO
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dpazeonoriaMy MOKHA 3PO3YMITH JIMIIE MICHS TEPEOCMUCICHHS KOXXHOTO 3
OKpEMHUX KOMIIOHEHTIB BHCJIOBIIOBaHHsS. Y TaKOMY BHWITaJIKy 3aCTOCOBYIOTHCS

0e3eKBiBaJICHTHI CIOCOOU MIEPEKIIay.

2.2.3. be3ekBiBaJjIeHTHI crioco0u nepexJany ppaszeosorizmis

Jlo Oe3ekBiBaJIeHTHUX CHOCOOIB Tepekiany ¢Gpa3eosiori3MiB  HaJIeKaTh,
nepeayciM, KalbKyBaHHS Ta ONHMCOBUN Tmepekinan. PosrisHemMo mpuKiIagu
BUKOPUCTAaHHA LUX MEpeKIaJalbKuX NpHUIOMIB Ha Marepiani Mac-MealiHOro
JUCKYPCY aHTTIMChKOI MOBH.

[Ipu  mepemadi  (Ppas3eoyiori3MiB  YKPAiHCBKOIO  MOBOKO  HEPIAKO
BUKOPHCTOBYETHCSI NPUMOM KaJIbKyBaHHSA (SIKMUM TaKOX Ha3MBAaIOTh JOCIIBHUM
nepexianaom). [Ipu kanbKyBaHHI CTalWil BHpa3 BiATBOPIOIOTHCS IOBHICTIO 0e3
Oyap-sIKUX 3MIH Ta JeTKo crhpuiimMaerbesa uutauem [9, c. 190]. Lleit cmocid
NEepEeKIIay 3aCTOCOBYETHCS TOJIl, KOJIM MEPEKIaeHU TaKUM YUHOM (Ppa3eosiorizm
€ IUIKOM 3pO3YyMUIMM [JIsi HOCIIB MOBHM Iepekiagy. Yacrto 3a J10mOMOroro
KaJIbKYBaHHS TIEPEKIIAJIal0ThCA HEoOpa3Hi (pa3eoioTi3MH.

[IpuxnamoM  KanbKyBaHHS ~ MOXE  CIYTyBaTH  IEpeKiaJ  TakKoro
¢dpazeonorizmy Mac-MeAIHHOr0 IUCKYpPCY aHTIHCHKOI MOBH:

It takes two to Tango: the difficult Japan—South Korea relations as clash of

realities[71] /s maneo nompioni 0soc: cknaoui éionocunu Anonii ma Ilisoennoi

Kopei sixk 3imxnenns peanrvnocmeil.

Tyt cramuii BucmiB it takes two to tango mepekiamaeTbes YKpPaiHCHKOFO
MOBOIO JJOCJIIBHO $IK 011 mau20 NompioHi 080€. 3MICT BUCIOBY LIJIKOM 3pO3yMUIAN
YKpaiHCbKOMY YMTady, X0ua TaKuil IEPeKIaa 1 He MO’KHA BBAKATH €KBIBAJICHTHUM.
Jlanuii ¢pa3eosioriaM BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUEHHI «3a Ty UM IHIIY TMOIIIO
BIJIIIOBIIAJIbHI JBOE).

[HmMit TpuWKIax BUKOPUCTAHHA KalbKH K CIOCOOY  TEpeKIagy

(dbpazeosioriaMiB y IUCKYypCl Mac-MejIia CoCTEPIraEMO y TAKOMY PEUYEHHI:



42

The movie “Frozen” also made his day[71] / @irem «Kpuowcane cepyer

MaxkoHc 3p00OUB U020 OEHb.

AHrmiiiceka imioma 10 make someone’s day Hemae aHamora B yKPaiHCBHKIH
MOBI HE Mae€, Xo4ya B)XE€ BXOAHWTHh IO CKJIATy MOJOADKHOTO CIICHTY Y BHUTJISAI
KaTbKU-TIEPEKIIay — 3pobumu uuilice Oenb. CaMe 3a JIOTIOMOTOIO0 KallbKH
MEePEeKIaaEMO 1€ BUpa3 1 y TOJAHOMY PEUYEHHI Mac-MEIIHHOTO IUCKYPCY.
3HaYEeHHS 1J1IOMH — «3pOOUTH IIOCh TakKe, 10 MiHIME HACTPIN Ha UK JIEHbY.

PosrnsHeMo Takox Takui TPHKIAA KaJIbKyBaHHS SK CIOCOOy TMepeaadi
YKPaiHChKOIO MOBOIO (Ppa3eo0JiorizMy Mac-MeAIHOrO TUCKYpCY:

Brexit may be just what the doctor ordered — for Ireland[71] /s Ipranoii

Bpekcum MOdCce cmamu came mum, wo JIKap nponucas.

Y 1upoMy MpHKIAAI BHKOPUCTOBYEThCS (Qpaseosorism what the doctor
ordered, sikuii Mae 3HAYEHHS «caMme Te, II0 MOTPIOHO». YKPaAiHCHKOIO MOBOIO
NEePeKIaaEMO e BUCIIB 3a JOMOMOTOI0 KaIbKYBAaHHS SIK Me, Wo JIiKap Nponucas.

KanbkyBanHs sik crioci® mepexnany (Qpas3eoiori3aMiB 3yCTPIYAEThCS TOCUTh
4acTo, OJIHAK LIed NMPHUIOM HE BBAXAETHCS €(PEKTHUBHUM, OCKUIBKH TOCUTH PIIKO
BiH JIO3BOJISIE CTBOPUTHU AINCHO aJ€KBATHUN MEpeKJIa]l KyJIbTypHO-CIEU(pIYHOTO
MOBHOTO €J1eMeHTY. [10sICHIOEThCS 11€ TUM, 10 KaJbKyBaHHS € JOPEYHUM JIHILE Y
TOMY BHMAJKy, KOJH Takuhd CIoci0 mepekiagy H03BOJsI€ JOBECTH 0 uYWTava
CIpaBXHIN 3MICT (pa3eosIOTIYHOI OAMHUIN, JIEKCUKO-CEMAHTUUYHY CHEeIU(IKy
11IOMH.

OkpiM KaJbKM TOIIMPEHUM O€3EeKBIBAJIEHTHUM CIIOCOOOM MEpeKaxy
dbpazeonorizMiB € ONMUCOBUN TEpeKiaa. BUKOpHUCTaHHS OMHCOBOTO MEpPEKIIaTy
31e01IbIIOr0  OOyMOBJIEHE  BIJACYTHICTIO 'y MOBI MEpeKiagy HEOOXIAHHUX
BIJMOBIIHUKIB Ta HEMOXJIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS KallbKyBaHHS (hpa3eoliorizmy.
OmnucoBuii epexia 4acTo 3BOJUTHCS A0 TIIyMadeHHsI, MOSICHEHHs (pa3eosorizmy,
jgKa y TEKCTlI MepeKyiaay MPaKTHUYHO MepecTae ICHyBaTH SIK CaMOCTIHHA MOBHA
OJIMHHMIIS Ta HIOM PO3UMHSETHCSA Yy KOHTEKCTI [9, ¢. 192].

[Ipy BUKOpPHUCTaHHI TaKOTO CIOCOOYy TMEpeKiIany, K OMHCOBUN TMepeKias,

HEMHHYYUMH € CTHUJIICTUYHI, EMOIIMHO-eKCIIpeCcUBH1 Ta 1HGopmMaliiiiai BTpatu. Lle
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MOB’SI3aHO 3 THUM, 10, Y TOHM 4ac 5K (pa3eosiori3MH € CTAIUMU YTBOPEHHSAMHU, PU
OMMCOBOMY TEpeKIaJl BOHH MEPEKIaTal0ThCs Yepe3 BILIbHI BHpa3u. BiamosimgHo,
3HayHa KUIBKICTh 1X YHIKAJIbHHUX BJIACTUBOCTEN SIK (Ppa3eoJOTIYHUX YTBOPEHB MPHU
TaKOMY TEpEKIajli BTPAa4atoThCs.

Po3rnsHeMoO HACTYIMHHI MPUKIIal BUKOPHCTAHHS OMKCOBOTO MEPEKIaay JIs
nepeaavl yKpaiHChKOI0 MOBOIO (Ppa3eosorizmy:

Copeland by-election: Is a “once in a blue moon ” result on the cards?[71] /

Hooamxosi éubopu y Koynnenoi: Konu « HeMONCIUBE» CIAE MONCTIUBUM.

VY 11bOMy NPHUKIIAJI CKIIATHO TIepeaT BKuTHiA (ppaseosorizm once in a blue
MOON 3a JOMOMOrO0 MOro BIANOBITHUKA KOJIU paK HA 20pi C8UCHe, 3 OISy Ha
CTPYKTYpY BUXIAHOTO PEYEHHs Ta WOro ceMaHTHUKy. HatomicTh, TOBOAMTHCS TYT
3aJyyaTH ONMCOBMM TNEpeKyaJ, Koiau (pazeosorisMm  JIemu@pyeTbest Ta
BUKOPHCTOBYETHCSI Y CBOEMY IPSIMOMY 3HAU€HHI1 — Hemoxcauge. MeTapopuiHICTh
Ta €KCIPECUBHICTH (Ppa3eosorismy Mpu LHbOMY BTpadaroThcs. OKpiM TOTrO, 3HAYHO
3MIHIOETbCSI CTPYKTYpa BHXIJHOTO €JEMEHTY, aJK€ 3aCTOCOBYETbCA MpPHUIIOM
CKOPOYEHHS, KOJIM 3aMICTh BHpa3y MpH NEepeKIajil BAKOPUCTOBYETHCS OJIHE CIIOBO.

OnucoBuil mepekyia, BUKOPUCTOBYEThCA 1 y HACTyHHOMY MPHUKIAJI
NepeKIamy:

Not a politician’s usual cup of tea[71] / He munose 3atinsmms 0ns

nOAIMuKdA.

VY naHoMy BHINaJKy BUKOPHCTOBYETBCS (ppaszeosiorizam not one’s cup of tea,
KWW O3HAYa€ «HE 3BUYHE, HE YiIt00JeHe 3alHATT». BoHO € 3anepeunor GopmMoro
BiZl (paseosoriamy 0one’s cup of tea. B ykpaiHChKiii MOBI €KBIBaJICHTY JO TaKOTO
BUCIIOBY HEMae€, y TOM K€ Yac HE MOXXEMO M NepeKiIacTH MOro JOCIIBHO 4epe3
NpUiOM KallbKyBaHHS. BiamoBigHO, 3alydaeMO MPUIOM OMKMCOBOTO TEPEKIany,
SKHUI T03BOJISIE IEpEIaTH LIeH BUCTIB SIK He MUnose 3auHsImmsi.

3aranom ke, BCl MpuiloMu nepekiaaay (pazeosori3aMiB MOKHA PO3JILITUTH Ta
CKBIBaJICHTHI Ta HECKBIBAJICHTHI MPUHOMH TIepekiany. Jlo ekBiBaieTHUX CIIOCOOIB
nepekyiay (ppaseosori3MiB HajiekaTb MOBHUM ab0 4YacTKOBHUM eKBiBajJieHT. Ha

MEX1 €KBIBAJEHTHOIO Ta HEEKBIBAJEHTHOr'O CIIOCOOIB MEpPEKIIaay JEKUTh MPUHOM
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CTBOpEHHsI TiceBIo ¢pazeonorizmy. Jlo HEEKBIBAJICHTHHX CIIOCOOIB TEpeKiIamy,
HATOMICTbh, HAJIEXKaTh OMMCOBHI MEPEeKIIajl Ta KaJbKyBaHHS.

HenpaBunpHuM Oyle BU3HA4YaTH SKUACh OJWH METOJ IEpeKiany 3
nepepaxoBaHUX SK Kpaluil, OCKIJIbKA KOXXEH 3 HHMX JIOPEUHUUA y KOHKpETHIN
cutyanii. OJIHaK MpoaHa i30BaH1 MPUKIAAM MiITBEPKYIOTh TIIIOTE3y MPO TE, 110
HANOUTBII BAAMMN miepexia] (ppa3eosoTiyHUX OJMHHIb — 1€ iX Iepeaaya MOBOIO
nepeKsaaay 3a JOMOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS IMOBHOTO €KBiBaJieHTY. IluTanHs
BIJICYTHOCTI ©KBIBJICHTIB Ta AaHAJIOTIB B IHIIIA MOBI Beae A0 MpodieMu

€KBIBaJIEHTHOCTI CTAJIOr0 BUpa3y Ta il BIATBOPEHHS MPHU NEPEeKIali.

2.3. TpyaHouri mepexkjaaxy (¢pazeosiorizMiB B Cy4YacHOMY

AHIJIOMOBHOMY MacMediiiHOMY IMCKYPCi

Ilepexnan ¢pa3zeonoriaMiB y TEKCTaX MACMEIAIMHOIO JIUCKYPCY MOXKE
CTAaHOBUTH TPYJHOII 3 OTJISITy HAa BIACTUBOCTI CAMOTO I[LOTO THUITY JUCKYPCY, K
KOHTEKCTY BJKHUBaHHS (pazeonoriyHuX oguHUIb. OCKUIBKYM MacCMEIINHUN TUCKYPC
€ cnenupiuHuM, CIIOBHEHUI 00pa3HOCTI Ta €KCIpecii, a HOro MpoBIAHOIO METOIO €
HE CTUIbKM 1H()OpPMYBaHHS, CKIJIBKHM BIUIMB HAa YUTada, TO (pa3eoiorivuHi 3BOPOTH
4acTo HaO0yBalOTh J0JJaTKOBUX KOHOTAIlI y TEKCTaX Mac-Me/ia.

Hanpuknan, ¢paseonorizam when pigs fly, sxuii o3Hawyae «Hikomnm» abo
«Iy’)ke€ MaJOWMOBIPHO», BUKOPHUCTOBYETHCA y NESKUX MACMEMIMHMX TEKCTax 3
MOIBIHUM KOyBaHHSIM, HATTPUKIIA:

When pigs fly: the emotional support animals taking to the skies[71] / Koau
ceuHi nounyms pimamu. ESA meapunu 6 neoi.

VY oMy BUMAaKy ¢paszeosioriuda oguuuit When pigs fly koxyerscs apidi —
no-TieplLe, e BIacHe caMe KOJyBaHHs, nepeadayeHe (Hpa3eosoriyHO IPUPOIO0
BUCIIOBY — 3HAUEHHS Il€l 1110MU — «HIKOIW». Jlpyruii map KoJayBaHHS
HAKJIAJJAEThCSI KOHTEKCTOM — y TEKCTI MOBa HE ijie TPO MAJIOWMOBIPHY 110, a TIPO
tBapuH ESA (emotional support animals abo TBapuH 111 €MOIIHHOT MiATPUMKH),

SAKUX Xa3si OepyTh 3 co0or0 Ha OopT JiTaka. @paseonorizam when pigs flyy npomy



45

BUIIAJIKY TIEPETBOPIOETHCS HA TPY CIIIB, aJ[)KE YATAY MA€ TIOBEPHYTHUCS IO 3HAYCHHS
BCIX €JIEMEHTIB I[LOTO CTAJIOr0 BUCIOBY OKPEMO, CIPUUHATH HOro OyKBaJIbHO.

Jl7is HOCIs aHTIIIHCHKOI MOBH Taka 1poHis, MOo0yI0BaHa Ha TPl CIIiB, A0 SKOT
3anydeHuil ¢paseosioriam, Oye 3po3yminoro, amke caM (paseosoriam When pigs
fly no6pe Bimomuii mepeBakHiii OLIBIIOCTI HOCITB aHITIHCHKOT MOBH. J{J1s1 yKpaiHIs
K 3MICT TAKOTO MacMeIIfHOTO 3aroJIOBKY MpH MEpeKIIaji nepeaaT CKIIagHo, alKe
aHaJIOT KOU pak Ha 2opi ceucHe TYT HE CIHpalboBYye — TOAl Oyae BTpaueHUi
TYMOPUCTUYHHUM €(EeKT Ta TMOPYIMIUTHCS CEMaHTHKAa BHCIOBIIOBAHHS, akKe
dbpazeosiorizm He Oyjie HISKUM YHHOM KOPEJIOBATH 3 MOJANBIIUM TEKCTOM.

VY naHoMy TEKCTI BUKOPUCTOBYEMO BaplaHT MEPEKIANy KOIU CEUHI NOYHYMb
aimamu. Takoro @pa3eosnorisaMy B yKpaiHChKIi MOBI HEMae€, OJIHAK MU
BUKOPUCTOBYEMO KaJIbKy Ta JEKCUYHY TpaHC(OpMaIlil0 pO3IIMPEHHS BHUXITHOTO
BHUpa3y Ta CTBOPIOEMO BHUpAa3, SIKMM CXOXKWUM Ha (pa3eosoriyHy OJMHHMINIO. XO0ua
TaKUil BUCIIB 1 HE NMPUTAMAHHUN YKPAlHCHKIM MOBIi, OJHAK YHMTA4 IIJIKOM MOXKE
3pO3yMITH TPy CJIIB Ta CMHCIIIB, a «ICEBA0 (Hpa3eosiorizMm» 3MOXKe JEKOyBaTH 10
aHaJIOTii 3 BUCIIOBOM KOJIU PAK HA 20pi CBUCHE.

Takuii cnocid mnepekyany ¢pa3eosiori3aMiB BHUXITHOI MOBH, SIK «IICEBIO
dbpazeonoriyamil» BIAMOBIIHUK € I[IKABUM CIIOCOOOM BUPIIICHHS MPOoOJIeM
nepekiaaay — (pa3eosioriaMiB  MacMeIIdHOro  aumckypey.  lleit  mpuiiom
BUKOPUCTOBYETHCS Yy BHUIIAJKY BIJCYTHOCTI B MOBI MepeKiaay MOBHOTO abo
YaCTKOBOTO €KBIBAJIEHTAa. Y SAKOCTI CIocoOy Mepekiiaay Takoro (paszeosiorizamy
nepeKkiiajiad «BUHAXOJIUTh» HOBUM (hpa3eosiori3M Ta BiATBOproe Oe3 3MiH abo 3
HE3HAYHUMH 3MiIHAMH OOpasHHil 3MICT (pazeosorisMmy opuriHaidy, 30epirarouu
rioro 3HadenHs [9, c. 191].

[Tpu 3acTocyBaHHI TaKOTO MIAXOAY 10 IEpeKiIamy (ppa3eonoriamis, y yntadya
NOBUHHO CKJIACTUCS BpPaXKEHHS, IO Taka JIEKCeMa HaclpaBll ICHye€ y MOBI
nepekiiaay abo 1o 1e iHo3eMHui (paszeosioriaM, BIATBOPEHUN 3aco0aMu piiHOI
MOBH 13 30€pEKEHHSIM O3HAK CTaJIOTO BHPA3Y.

Tak, y BunaaKky 3 mepekyiajioM aHriiicbkoro ¢pazeonorizmy When pigs fly

AK KOJIU CBUHI NOYHYMb Jimamu BUKOPUCTOBYETHCS JOCTIBHUM MepeKiIaa
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BUX1HOTO (hpa3eoiorisamMy, OJHaK BiH Ma€e GopMy, TUIIOBY ISl YKPAiHCHKHX 17[10M,
a TOMY CIIPUHMAETBhCS SK aBTCHTUYHUN YKpaiHChKul (pazeonorizm. Takuit
NepeKIa € MPOSBOM MailCTepHOCTI Mepekiajaya Ta J03BOJSE 3HAYHOIO MIpOIO
HAOJIM3UTHU TaKUW MEPEKIIa 10 €KBIBaJICHTHOTO.

[Ipy oMy ciijg mam’aTaTv, M0 TaKUW MiAXiA 0 MepeKsiaay BUXITHOTO
dpazeonoriaMy 30BCIM HE CBITYUTh NpPO HeOaKaHHS TMepeKianada IIyKaTh
YKpaiHCbKUU BiANOBIAHMK. HaBmaku, cTBOpeHHST HOBOro (ppaszeosiorismy €
JOIUIBHUM caM€ TOJi, KOJM aHl IIOBHOI'O, aHl YacTKOBOT'O BIJIIOBITHUKA HE
3HaieHo. Takuil croci0d mepeksagy, SIK CTBOPEHHS «IICEBIO (Ppa3eoiorizMmy»
PO3KpHBAE €JIEMEHT IMepeKiIalalbKoi TBOPUYOCTI, JIO3BOJSE MeEpeKIagaueBl
MPOSIBUTH CBOI 3HaHHA 000X MOB, iX KYJbTYyp Ta (hpa3eolioriyHOro CKiaay, a
TaKO0>X 3aCTOCYBAaTH CBOIO KPEAaTUBHICTb.

[Ile omHUM MPUKIAIOM TPYIHOIIIB TpHU MEepekiaal ¢(ppa3eosiorizMiB MOXKe
CIIyI'yBaTH TaKUH €JIEMEHT MACMEAIMHOro TUCKYPCY aHIIIIChKOI MOBHU:

Keep cool as a cucumber with a cucumber Pepsi[71] / Ilenci 3 ocipxom
3abe3neuumsv 6am nPoxoaooy.

VY manomy BuMankKy (paseosorizm €00l as a cucumber BUKOPHCTOBYEThCS Y
SIKOCTI I'PH CIIiB, BIH KOPEJIIOE 3 Ha3BOKO HAIIOI0, PO SIKUH Hae MoBa — a cucumber
Pepsi. BiamnosigHo, HABITH BAKOPUCTAHHS TOBHOTO 200 YaCTKOBOTO €KBIBAJICHTY B
JAHOMY BUIIQJKy HE JO3BOJIUTH CIOBHA BIATBOPUTH CEMAHTHKY I[bOTO
(bpazeonoriaMmy B JaHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Jist Toro, mo0 HaWOLIBII MOBHO NEpPeNaTH 3HA4YeHHs (Ppas3eosiorizMy B
JTAHOMY BHIAJIKy BUKOPHCTOBYEMO MPUHOM OIYIIEHHS caMOTo (hpa3eosorizmMy Ta
NEPEeKIIaJaEMO HOTO 3a JOTIOMOTOI0 MPUOJIM3HOTO, OMUCOBOTO mepeknany. [Ipu
IIbOMY BIATBOPIOEMO JIMIIE OAWH 13 CMHCIIB JaHOTO (Ppazeosorismy —
«IPOXOJOTHUNY», TOJI SIK TMEPEHOCHE 3HAYCHHS «XOJIOAHOKPOBHHI) Y TaHOMY
BUTIAKY OMYyIIEHE.

OxpiM rpu cliB, SIK TPYAHOCTI Nepekiany ¢ppa3eosori3MiB y MacMeIiiHOMY
JTUCKYpCl, CKJIQJHMM €  Tepekian  ¢pa3eosoriaMiB-HOBOTBOpIB.  Taki

(dbpazeosioriaMu He 3aBXKIM MOXKHA TIEpeaTH €KBIBAJICHTOM, OCKIJIbKH BOHH MalOTh
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xapakrtep HeoJjorizmy. [IpukiagoM nepexsiaay Takoro HOBOTBOPY MOXKE CIIyTyBaTu
HACTYITHE PEUYECHHS:

Covid-19 reporting: When half a loaf is worse than no bread [71] /

Jlonosiob Covid-19: Konu cunuys 8 pyyi 2ipuia 3a scypasis y neoi.

Inrepnperartis ¢paseosnorizmy half a loaf better than no bread y mpomy
npukiaai mMae antoHimiuny ¢opmy half a loaf is worse than no bread. Taxwii
dpazeosioriaM He MOXHa TNEpelaTd TMOBHUM €KBIBAJIEHTOM, OCKUIBKM TaKHUM
¢dpazeonori3aM BUXOAUTH 32 MEXI CaMOl JIMIIIEe CIOBHUKOBOI (opmu. BimnmosinHo,
BUKOPUCTOBYEMO TpaHCc(popMoBaHy (OpMYy €KBIBAJIEHTHOrO (pa3eosorizmy
YKpaiHChbKOi MOBH, Ha/1al0uy HOMY TaKOTO K aHTOHIMIYHOTO XapaKTepy — CUHUYSL &
pyyi cipwia 3a dHcypaensn y Hebi. Y naHOMY BUMAAKy BUKOPUCTOBYETHCS YaCTKOBHI
CKBIBaJICHT.

BiamoBinHO, OCHOBHMUMH TpyJIHOIIAMH Tiepekiaay  (paszeosorizmin
MacMEAINHOTO AUCKYPCY Cy4acHOI aHTIINCHhKOT MOBH € BIATBOPEHHS T'PU CIIIB, SIKa
4acTO BHUKOPHUCTOBYIOThCA y MOBI 3MI, a Takox mnepeknan ¢Gpa3eosoriyHux
HOBOTBOpPIB. OCKIIbKA OUIBIIICTh (PPa3eoJiori3MiB, sIKI BHKOPUCTOBYIOTHCS Y
MacMeJIMHOMY JUCKYpCl, BUKOPUCTOBYIOTbCSI HE y iX CIOBHHMKOBIM ¢opmi, a
3a3HAIOTh CTPYKTYPHHX YW CEMAaHTHUYHUX TpaHcpopMmalliid, To mpobdieMa
NepeKsIaay TaKMX BHpa3iB Ha ChOTOJHI € aKTyaJbHOI Ta MOTpedye MOJabIINX

JIOCITIIKEHD.
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PO3JLJ 3. METOJIUKA BUKJIAJTAHHSI OCOBJIMBOCTEN
HEPEKJIALY ®PA3EOJIOI'I3MIB AHTJIOMOBHOI'O MAC-
MEJIMHOT'O JTUCKYPCY

3.1. JlinroxkyasTypHa cneunudika (ppaszeosorizMiB aHIJIOMOBHOI0 Mac-

MeIiiHOTr0 IUCKYPCY Y Npoleci nepexyaany

Ockinpku (Ppa3eosnori3Mu aHIIMCHKOI MOBH € BIJOOPa)KEHHSM KapTUHU
CBITY aHIVIOMOBHHX HAapoJiB Ta MICTATh y €001 JIHIBOKYJbTYpHY I1H(pOpMaLIo,
BOHM MOXYTb CIyryBaTh €(EKTUBHHM MAaTepiajioM JUIsi BUBUEHHS aHIJIHCHKOI
MOBH Ta KyJbTypH. BiinoBijiHO, 3a1y4eHHs (ppa3eoori3MiB 10 POLeCy HaBYaHHS
aHTJIACHKOT MOBHU Ta TNEPeKiIaay € JOIUIBHUM Ta aKTyaJlbHUM 3aBJIaHHSIM.
PosristHemo  OuIbIn  JIETaNbHO JIHTBOKYJIBTYpHY croerudiky (pa3eonorizmiB
aHTJIOMOBHOTO Mac-MeJIIMHOTO AMCKYPCY Y TMpOIIeci Mepekaaay, Mo JacTh 3MOTY
OLIIHUTH METOJUYHUI MOTEHIIal (PPa3eosIori3MiB K OJUHUIIb aHTIIIICHKOT MOBH.

Ha nymky JI. 3onotux, dpaszeonoris Oyab-skoi MOBH BigoOpaxae crocid
CIPUUHATTS 1 KOHIIENTYyai3allii TOro 4u 1HIIOro (parmMeHTa AiHCHOCTI HAPOJIOM-
HOCIEM 1II1€i MOBH. YHACIiJIOK I[bOTO TIpoleCy BiAOyBaeTbCsl BepOamizalis
KOHIICNITIB SIK €JIEMEHTIB KapTUHU CBITY IMuioro Hapoay. Konuenrocdepa €
cheporo po3yMoOBHX 00pa3iB, BOHA BMIIIy€ y cO0l CEMaHTUYHUN IMPOCTIP MOBH,
OTPUMYE BHUPAXKEHHS 3a JOMNOMOTOI0 MOBHHMX 3aco0iB. CMHCIOBHIA 3MICT
KOHLIETITIB HAllO1IbIII MOBHO B1IOMBA€ETHCS caMe y (ppaszeosiorismMax HaliOHaJIbHOI
moBH [15, ¢. 59-60].

[Tpamroroun 3 MyOMIIUCTUYHUMHM TEKCTaMHU aHTJIIHCHKOT MOBH, CTYIEHTHU-
nepekyiaayi MOXKyTh O3HAaWOMHUTHCS 3 OCOOJMBOCTSMH MOBHOTO BHPa)KEHHS
HOCISIMU 111€1 MOBU CBOT'O CTaBJICHHS YH OIIIHKM TOTO YH 1HIIIOTO SIBHINA, (HEHOMEHY,
B1JIOMO1 0coOM 4M sikoich nojii. [le HaBuae CTyJeHTIB HE TUIbKU Kpalle po3yMiTH
1HIIOMOBHY KYJIBTYpY, ajie¢ i «BOYJOBYBaTH» Yy BJIACHY KapTHUHY CBITY €JIEMEHTH
«aHTJIOMOBHOTO» cBiToryIsAny. Ile 3abe3medye Kkpamie pO3YMIHHS JIOTiKH

aHTJIOMOBHUX MYyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB, TPEHY€ MOBHY IHTYIlliIO, SIKa JO3BOJMTD
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MaliOyTHROMY TMepekianady yCHilIHIIIe [eKOAyBaTh iH(opmarlito, 110
BUPAXKAETHCS Y TEKCTaX CTUIIICTUYHUMU 3ac00aMU, BKITIOUYAIOUH 1 (pa3eosiorizMu.

Hampuknan, B aHTJIOMOBHHX TEKCTaX MACMEMIMHOTO JTUCKYPCY IOCHTH
4acTO BUKOPHUCTOBYeThCs imioma to make / grab the headlines, skxa mae Take
CJIOBHHMKOBE 3HaueHHd: «to be featured on the headlines of news articles, as due to
being particularly important, popular, fashionable, etc.» [67]. Lle# imiomatnyaHmii
BHpa3 MOXXE BHUKOPUCTOBYBATUCS HE TIIbKM CTOCOBHO CTaTeé YW SKUXOCh
MOMYJISIPHUX, BAXJIWBUX TEM, OJHAK dYepe3 MeTapopudyHe TEpPeHECCHHS
3aCTOCY€ThCS i1 CTOCOBHO JIFOZIEH, HAITPUKJIIAI, TTOJITHKIB, @ TAKOK CTOCOBHO KpaiH:

1) Why Vladimir Putin is making headlines [71] / Yomy Borooumup [lymin
HOMPAnJse 8 3a20106KU 2a3ent,

2) Donald Trump Jr and his habit for making headlines [71] / Jonanwo
Tpamn-monoowiuti ma tio2o 36U4Ka NOMPAnIIMu Ha nepuli WNaibmu,

3) Ireland makes headlinesin Norway when a white-tailed eagle is killed
here[71] / Ipaanois nompanuna na nepuii wnaremu HOpPEE3bKUX 2azem, KOIu Mam
60U Oprlana-oioxeocma.

[Ipauroroun Hajg NeEpeksagoM Takoro (paszeosorisMmy B MacMEIIMHHUX
TEKCTaX, MOXHa 3BEPHYTHU yBary, 0 B yKPaiHChKiil MOBI € YaCTKOBUI €KBIBAJICHT
uiei ®O — nompanumu na nepwi wnaremu. Ha ocHOBI 1IMX ABOX (h)pazeosnorizminB
MO>KHA MPOCTEKUTH JIIHTBOKYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI. Hanpukiasn, MokHa MOPIBHATH
KoHoTaIlli Bukopuctanus Takux ®O B anrmiiicekux 3MI Ta B ykpaincbkux. Tak, B
ykpaincekux 3MI Bupaz nompanumu na (nepwi) wnanpmuy 9acTo Ma€ HETaTUBHE
3a0apBJICHHS, CBIAYUTH MPO SKUHCh CKaHJal, SKUM NpuBepHYB yBary 3MI,
HaATPUKIIAT;

1) Jdouxa /Imumpa Ileckosa Jliza 6 KynanbHuky nompanuia Ha nepuii
wnanremu mypeyvkux cazem[69];

2) Cneynioposoin «A306» 3no8y nompanus na wnanvmu 3MI Pocii[69].

Tak, y nepmomy npukinani ®O nompanumu na (nepwi) wnarpmu B3arami
BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO JAMCKPENUTALlli, Y APYrOMY 3K MPUKIAAl — CBIAYUTH

PO SIKUICh CKaHJad, HEMPUEMHY ICTOPIlO, sIKa Tpamwiacs 3 y4YaCHUKaMH MO/
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Tox, cemanTuka Qpaseonorizmy nompanumu na (nepwi) wnaremu B yKpaiHChKIN
JIHTBOKYJIBTYpP1 YacTillle Ma€ HeraTuBHE 3a0apBiieHHs. lle Hanpsmy moB’s3aHO 31
CBITOTJISIIOM Ta MEHTAJITETOM YKpaiHIIB, a/p)ke Hall HapoJ BBaXKae
HEMPUIHATHOIO BIJICYTHICTh CKPOMHOCTI, TOBEAIHKY, SKa TPUBEpPTAE yBary
otouyrounx. OKpiM TOro, yKpaiHChKHM (ppa3eosioriaMm MiCTUTh MaCUBHUN CyO’€KT,
KWW HIOM OMMHSETHCS HA IMIMANIbTaX Ta3eT HE 3a BIACHOIO BOJICIO, a MOTPAIUISIE
TYyJU — TOOTO Cy0’€KTHICTh TYT IOCTYMHAETHCS MiCIIEM 00’ €KTHOCTI.

30BCIM 1HaKIIEe COPUMMAETHCS caMma TOIisl MOTPAIJITHHS KOroch 00 40roch
Ha [TNATBTH ra3eT aMEPUKAHCHKE CYCIIIbCTBO. B aHIIilichKil MOBI igioma to make
the headlines mepenbauae akTHBHY TO3HMIIIIO Cy0’€KTa, KM Ji€ cam, BUOOPIOE
cBo€ Micie y 3arojioBkax 3MI. OkpiMm Toro, el gppaszeosiorism Mae MepeBakHO
MO3WTHBHE 3HAYCHHS, aJKe JUIsl aMEepUKAHI[IB 3aBOIOBATH YyBary IMpecu Ta CTaTu
MEIIHOI0 MEPCOHOI0 — BEJIMKa yJaya, 1€ MOYECHO, MPECTHKHO 1 MOAHO. Taka
JIHTBOKYJIBTYpHa creuudika Jume OAHIET MPOAHAII30BAHOI 1JIOMH  BXKeE
MIATBEPKYE YSIBICHHS PO aMEPUKAHIIIB SIK PO BIIKPUTUHN, COLIAIbHO-aKTUBHUN
HapoJ. AMepHKaHIl JIIOOJATh MyOJIYHICTh, MPAarHyTh MO0 NPO HUX AI3HANOCA
SIKOMOTa OlJIbIIE JTIOACH.

Taki THTBOKYJIBTYpHI BIAMIHHOCTI JBOX HApo/iB (HOCIIB MOB, 5IKi 3aTy4eHi
JI0 TIpolieCy Mepekiaay) 000B’ sI3K0BO MOTPIOHO BpaxOBYBATH MPHU MEPEKIadl, aKe
BOKJIMBUM € CIPUUHATTS TEKCTy MEpeKIaay uuTadyaMu. Tak, yKpaiHIll MOXYTh
HEMPaBWIHHO 3PO3YMITH BUKOPUCTaHHS (Ppa3eosioriaMy-eKBIBAICHTY HOMpanumu
Ha (nepwi) wnaremu y TO3UTUBHOMY 3HaueHHi. TOX, JTIHTBOKYJIbTYPHUN acTEeKT €
(GoHOBHMM, BIJ ONOCEPEAKOBAHO BIUIMBAE HA  CHOPUHHATTA  YUTAYaMH
MEepPEeKJIaJICHOr0 TEKCTy. 30Kpema, MepeKiiajl 3arojoBKY OfHI€i 3 myOsikarii
anriomoaoro 3MI Donald Trump Jr and his habit for making headlines sk
Honanvo Tpamn-monoowuti ma 1io2o 36UYKA NOMPANIAMU HA Nepuii WNaibmu
MOJKE CTIpUHAMATHUCS YKpPaiHChKMMHM YWTa4aMH K BKa3iBKa Ha Te, IO B CTaTTi
UTUMEThCSI PO SIKICh CKaHJAJIM 4YM HerigHy noBeaiHky JloHampna Tpamma, xoua

TaKOi KOHOTAIlli HEMAa€ y CTATTI-OPUTIHAJIL.
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Tox, (pazeonoriuna cucreMa MOBH 37]aTHA BUCTYIATH OCHOBHUM 3aCO0OM
pernpe3eHTallii I[IHHICHO-CMHUCJIOBUX BIJTHOCHH SK OCHOBHM JIIHTBOKYJIBTYPH —
yHIBEpCANbHOI CHUCTEMM I[IHHOCTEH 3 TOYKM 30py MIDKHALIOHAJIBHOI JIOTiKU
Mi3HAHHS 1 YHIKQJIBHOI 3 TOYKH 30PY JUCKYPCUBHOI'O MPOCTOPY MEeBHOI MoBH [ 14, C.
71].

®pazeonorizmu, sK OyJ0 MOKa3aHO Ha MPUKIAIl eKBiBaJIeHTHOI mapu to
make the headlines / nompannsmu na nepwi wnaromu, € TPOSIBOM PI3HHUX
HAI[lOHATFHO-KYJIbTYPHHUX TPAIUIliil Ta MOBHUX KapTHH CBITY. AHTJIOMOBHA i7iloMa
B1JI0Opakae 0a30BY KOHIIEMIII0O CYy4aCHOTO 3aXiJHOrO CBITYy, A€ madmicuTi (abo
MOMYJISIPHICTB), sIKa CTBOPIOEThCA MepeayciM 3a gonomororo 3MI, € 3anmopykoro
ycmimHocTi. [I[o6 3aBoroBaTH CBOE «MiCle MiJl COHIIEM» B CHUCTEMI MalJICUTI
HEOOX1THO OyTH aKTUBHUM Ta HAMOPUCTUM. TOX, Yy CUCTEMI BITHOCHUH «CYO’ €KT —
MeJia» B AaHIJIOMOBHIM KapTHHI CBITY CYO’€KT 3axoIuloe, TepeOyaoBye
1H(pOopMaIITHUI TPOCTIP BIAMOBIIHO JI0 BIACHUX LIJIEH.

YoMy 3k B YKpaiHCBKiIM KapTuHi CBITY cOpuiHATTS 3MI pi3HUTBCS Bif
3ax1qHO1 Mozieni? OCKUIbKM yKpaiHIl — 1€ CX1JIHI CJIOB’SIHM Ta B HAIIlM KyJbTYpl
JIOBI'MIl 4Yac MaHyBaJld NpPaBOCIABHA TPAAMIISA, a MOTIM KOMYHICTUYHA MOJEIb
MaHyBaHHS KOJICKTUBHOTO HaJ 1HIWBIyaJlbHUM, TO B KAapTHHI CBITY YKpaiHIIIB
JIOAMHA, SIKa MParHe MpOoCIaBUTHUCS TPAAUIIINHO MiANA€THCS TPOMAICEKOMY OCYTY.
VY pemniriitHiil KOHIIEMIIT TpaBOCIaB’ g TOPAUHS — OJIUH 13 CMEPTHUX TPIiXiB, a JOBT1
poKu TepeOyBaHHS Yy CTaTycl KoJIOHII PajsiHChKOTO COM03y 3aKpiliiv CBIIOMY
0€3/MKICTh, J€ MepPCOHI(IKOBAHICTh CYCHUIbCTBA. BIiANOBIIHO, Yy BIAHOCHHAX
«cy0’€eKT — Mefia» cy0’€KT € KePTBOIO MyOJIYHOCTI.

OnHak, CbOrOJIHI yKpaiHChKE CYCHIJIBCTBO BCE OJIMKUe HAOIMKAETHCS 10
3aX1JHOTO PO3YMIHHS sIBUIIA MNYOMIYHOCTI Ta momyssipHOcTi. ToXk, LUIKOM
MO>KJIMBA TIOSIBa B YKPATHCHKIN (Ppa3eoIoTiuHIi CUCTEMI KadbKu aHTIIOMOBHOT DO
to make the headlines— «pobumu 3aconosku», mo Oyjne MOBHUM €KBIBaJICHTOM
BUX1JTHOTO BUCJIOBY.

Paniiie Takuii HeoJor13M-KajlbKa yKe YTBOpUBCs Ha 0a3i anraomoBHOi DO 3

komroHeHToM t0 make — to make money. CrorojaHi B yKpaiHCHKiii MOBI JIOCHTB
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aAKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS BHUCIHIB «poOuTH rporn». Takuil (pazeonoriunuit
HOBOTBIp BHMHHK Yy MOBHIH KapTHHI CBITY YyKpaiHIIB ] BIUIMBOM 3MIHHU
COIAIBHO-KYJIBTYPHUX peallid. 30Kpema, KoMepIiamizaiis Ta iHII COIiaJTbHO-
€KOHOMI4YHI TpaHcdopMmalii 11icHOCTI, 00yMOBJIEH] 3aX1THUM BIUIMBOM, CTBOPUIIN
YMOBH JIJIs 3amo3uueHHs Bupasy t0 make money. CX0KUM YMHOM 3arO3W4CHUH i
BUpa3 «3poOuTH Mild neHb» (Bim anri. to make your day sike BKHBAa€eThCS Y
3HaycHHi t0 make you very happy), sKuii BHKOPHCTOBYETHCS Ha ChOTOJHI
MIEPEBAXKHO Y MOJIOAKHOMY MOBJICHHI.

BianoBinHO, aHai3 JIHTBOKYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEN (Ppa3eosiori3MiB
aHrJIiiicbkOI MOBM B MacMeIIMHOMY JAMCKYpCl T[IOKa3aB, LI0 MpHUKIaad
BUKOPUCTAaHHA (pa3eosyoriaMiB  y MyONILUCTHIIl YHAOYHIOIOTH CHEHUPIKY
¢bpazeonoriyHux i MOBHHMX KapTuH cBiTy[37, ¢. 336]. BiAMiHHOCTI Ta CIiIBHI PUCH
JIBOX MOBHHMX KAapTHH CBITY — BaxJiMBa 1HoOpMAIlis IJs Mepekiagayda, ajpke Ha
OCHOBI IIMX 3HAHb NEpeKIazad 3MoXKe e()EeKTUBHILIE CTBOPIOBATH aJCKBaTHUMN Ta
€KBI1BAJICHTHUI MepeKial.

Tox, MOIITLHUM Ta HABITh HEOOXIJHUM € BUKOPUCTAHHS MyOJIIIUCTUYHOT
dbpazeosiorii aHMINCEKOI MOBM y TPOIIECI HABUAHHS CTYACHTIB-TIEPEKIIaayviB.
CryaeHTy mMOBHHHI He nuiie OyTH n00pe 3Hailomumu 3  (Gpa3eosoridyHO0
CUCTEMOIO aHTJIKACHKOI MOBH, aj€ ¥ CHIBBIJHOCUTH ii 3 (pa3eoyIOTiuHOIO0 Ta
B3arajii MOBHOIO KAapTHHOIO CBITY HOCIiB aHTUIMChKOT MOBH. HeoOxigHuM € 1
3HAHHS KapTHUHHU CBITY MOBH Tmepekiany (YKpaiHChKOi), aJkKe NpH MepeKiail
BIJIOYBAETHCS Tepeaada 1HO3EMHUX LIHHICHUX KOHUENTIB B YKPaiHCbKU MOBHUUI

POCTIp.

3.2. MerToau4Hi mnepexymMOBM HABYAHHS MNepekJany ¢pa3eosiorismis

AHTJIOMOBHOTO Mac-MediliHOT0 TUCKYPCY

Jocmimxyroun 0cOOTUBOCTI BUKOPUCTaHHS (pa3eoiori3MiB aHTIIOMOBHOTO

MEIIMHOTO JUCKYPCY B HaBYaHHI MalOyTHIX MepeKafaviB, CJiJl MpoaHali3yBaTH
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METOJIMYHI TIepeyMOBU BUBUYEHHS (Ppa3eosorii aHrIiHChKOi MOBU Ta ii mepekiamgy
Ha 3aHATTSX 3 TEOPil Ta MPAKTUKHU NEPEKIaay y BUIIMX HABYAIbHUX 3aKiiagax.

Haxxans, miapydyHuku 3 BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH Y 3BO He cTaBisaTh it
e(heKTUBHOrO BHUBUYCHHS (pazeosnorizamiB. [lanuii gedimuT B JEKCHYHIN
KOMIIETEHTHOCTI TIepeKJIaiauiB CTaBUTh i HeOe3Meky i edekTuBHE PopMyBaHHS
y HHUX COIIIOJIHTBICTHYHHUX Ta MparMaTUYHUX 3HAHb, a OTXKE TOCTABUTH ITiJI
3arpo3y IUIICHICTh BCi€l KOMyHIKAIlli Ta CHCTEMH IepeKIaallbKuX BMIHb Ta
HAaBHYOK.

Sk y MOBI, 110 MEPEKIANAETHCS, TaK 1 B MOBI TMepeKyiany € Gppa3zeosaorismu
aHAJIOTIYHI 32 CUHTAKCUYHUM, MOP(QOJIOTIUHUM Ta JICKCUYHUM acrektamu. Taxi
dbpazeosioriaMu 0a3yrOThCS Ha EKBIBAJICHTHOCTI, 1I€ Tak 3BaHI (hpa3eosori3Mu-
OMM3HIOKU. BUKOpPUCTOBYIOUM 3aCHOBAaHMM Ha EKBIBAJICHTHOCTI MiAXig Ta
MPOBIBIIM TOPIBHAJIBHUNA aHaANI3 TaKUX OJIMHUIIL MDK O00OMa MOBaMH MOXHa
KJacudiKyBaTh pe3yJbTaTH 3TIHO 0 TUNY MOAIOHOCTI (ppazeosorizmiB. Taka
pobora 3 (dpazeonoriyHUM (OHIOM SIK 1HO3EMHOI, TaK 1 PITHOI MOB, CIpPHSIE
NIJBUILEHHIO PO3YyMIHHS OCOOJMBOCTEN (pa3eosioriaMiB Ta MOMXKIMBOCTEH iX
nepeaadi 3acodaMu piJIHOI MOBH.

VY pobori 3 ppazeonorisMaMu Ha 3aHATTAX 3 AaHTJIIHCHKOT MOBH 200 Teopii Ta
NPaKTUKU TMEpeKIay MOXJIMBI Taki erand poOOoTH 3  (pa3eoIoriyHUMU
OJIMHULISIMHU:

1. Binbip kopnycy ¢pazeonori3mis, BIANOBIAHO JO KPUTEPIiB YACTOTH iX
BUKOPUCTAaHHS Y MOBI.

2. BuxopucranHs (ppazeonori3amMiB y MOBJICHHI, TEKCTI.

3. Ilepenmaua ¢pazeonorizMiB 1HO3EMHOI MOBH 3aco0amMu PITHOT MOBH 1
Kiaacudikaiiss OTpUMaHKUX PE3yJIbTATIB BIAMOBIAHO 0 THITy €KBiBaJIeHTHOCTI [49;
50].

BianoBigHo 10 1MX eTamiB, COYaTKy HEOOXIIHO BiAiOpaTH (pas3eosioridHi
OJIMHUII, Ha OCHOBI sIKMX Oyne 3aiiicHIOBaTHCsA HaB4yaHHs. [loTiMm ciimye eran
OMAHYBAaHHS CTYJEHTaMH LHUMH (Pa3eosOriYyHUMU OJMHMUISIMU — TOOTO, Ha

3aUHATTSAX 3 MPAKTHKKA YCHOI T4 MUCHMOBOI QHTJINACHKOI MOBU CTYAEHTH MAalOTh
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chopMyBaTH Ta TOCTIMHO PO3MIMPIOBATH CBIA (PPa3eosOTIUHUN CIIOBHUKOBHIMA
3arac, BMITH MPAaBUJIBHO BHUKOPUCTOBYBAaTH (H)pa3eoJIOTI3MH y MOBJICHHI, PI3HHUX
THUTIaX TEKCTIB.

Jlume wmaroun Taki ¢GoOHOBI (3 TOYKM 30py IMepeKIafarbKoi TisJIbHOCTI)
MOBHI, @ TaKOX COIIIOKYJbTYpPHI, JIIHTBOKYJBTYpHI 3HaHHS CTOCOBHO
0COOJIMBOCTEH BHUKOPUCTAHHS (Ppa3eosiori3aMiB aHTIIIMCHKOT MOBH (y TOMY YHCHI ¢
B MNyOJIIMCTUYHUX TEKCTax), CTYJIEHTH MOXYTh e(peKTUBHO Jo0upaTh
nepeKIagalbKi eKBIBAICHTH IS iX Mepekiany, ado K BUKOPHCTOBYBATH 1HIIMMU
npuiiomamu nepekinany PO. Tox, cTyAeHTH-NEpeKiIagayl MarTh SIK BHUBYATH
dbpazeonorito B paMKax BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1 HaBYATHUCS TEPEKIIaTy
IIUX JICKCUIHUX OJIMHHUIIb.

[Ipotiec OBOJIOJIHHS CTYJIEHTaMH IHIIIOMOBHOIO (hpa3eoiori€l0 BUMAarae
[IJIECOIPSIMOBAHOI 1 IpoyMaHoi poboTH Bukianada. [lepir 3a Bce, ciniji peTenbHO
B1IOMpaTH MOBHUI MaTepiasl. BiH moBUHEH OyTH YaCTOTHHUM, aKTUBHO BXKMBATHUCS
y MOBJICHHI HOCIiB aHTJIHCHKOI MOBH, MICTUTU KYJIbTYpPOJIOTIYHUN KOMIIOHEHT 1
OyTH TEeMaTHYHO OpraHi30BaHUM, IMPHUB’SI3aHUM 10 AOCTIIHKYBAaHUX CTYIECHTAMU
TeMaTUIHUX rpyI, Hanpukiaad: «Clothesy, «Familyy», «Healthy, «Politics», «Food»,
«Educationy Ta iH.

CryzneHTaM TakoXX MOYKHA 3aIllpONIOHYBATH 3aBIaHHS MOIIYKOBOTO THIY, SIKi
BIJICUJIAIOTH JI0 €THMOJIOTIT (Ppa3eosiori3miB, M0 JTO3BOJISE POSKPUTH ITI3HABAIBHY
LIHHICTh IX BHYTPIIIHBOI (POpMHU, a TakoX po3mM(ppyBaTH 3aKOJOBaHy B HIW
KpaiHo3HaBuy iH(popmarlito. [Ipu BuBYEHH! (Hpa3eonori3miB ClliJi aKIEHTYBaTU
yBary CTYJICHTIB-TICPEKJIaJladiB HAa TaKUX KATETOPIAJIbHUX O3HAKaxX IMX OJIUHUIIb
MOBH, SIKI BIAPI3HAIOTH iX BiJ OMOHIMIYHMX BUIBHUX CIOJIYY€Hb CJIB, SIK
BIJITBOPIOBAHICTH 1 MUTICHICTH(11IOMaTHYHICTD) X 3HAYCHHSI.

BaxxnmBo HaBUMTH CTYJEHTIB BIAPI3HATA (PPa3eoJIoTi3MU BiJ] OMOHIMIYHUX
iM BUIBHUX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, OCOOJIMBO Ha TMOYAaTKOBOMY e€Tamli 3HalloMcTBa 3
HUMU. Y [OMY BUTNAAKY €(PEKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH TMPWHIIAI HAOYHOCTI B
HAaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBHM — HaNpHKIaA, NPEJICTABIATA (Ppa3eoyiori3Mu Y

kapTuHKax. (OcoOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS (Ppa3eosioriamiB O€3MOCepeHbO Y
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MOBJICHHI HOCIiB MOBM MOXKHa MPOUTIOCTPYBATH 3a JONOMOTOK0 (hparMeHTIB
KiHO(1JIbMIB, cepiajiB TOIIO.

Jlns HaBYaHHS CTYJIEHTIB OCOOJIMBOCTSM TMepekiany ¢Gpa3eoori3MiB Ha
Marepiaji  MacMEIIMHOTO JUCKYpCY JOIJIRHO BimiOpaTd Marepiayii, SKi
UTIOCTPYIOTh crieli(iKy BXKUBAaHHS (pa3eosIori3MiB y MyOTIIIUCTUYHUX TEKCTaX.

Ha ocHOBI po3risiHyTHX METOJWYHHX MEPEIyMOB BUBUCHHS (hPa3eoIori3MiB
MacMEIIMHOTO JUCKYpCY AaHIIHCBhKOI MOBH Ta OCOOJMBOCTEH IX MepeKiamay
YKpalHCHKOI0 MOBOIO, PO3pPOOMMO KOMIUIEKC BMpaB JIsi HAaBYAHHSA MEPEKIIaTy

(dpazeosorizMiB aHTJIOMOBHOT'O Mac-MEAIMHOTO TUCKYPCY.

3.3. Kommiexkc BHpaB [J HAaBYaHHA Iepexkjaaay (pas3eosiorizmis

AHTJIOMOBHOT'0 MAaC-MeAiliHOT0 TUCKYPCY

Po3poOrMoO KOMIUIEKC BHpaB, HaNpaBieHWd Ha (HOpPMYBaHHS HABHUOK
po0OTH CTyAEHTIB-TIepeKiIaaadiB 3 ¢pazeonoriaMamMu, PO3BUTOK BMiHb CTYJICHTIB
nepekiany @O aHTIIOMOBHOTO MaCMEIINHOTO TEKCTY 3ac00aMH YKpaiHChKOT MOBH.
[IpooHyemMO Taki BIOpaBH, SIKI BKJIOYAIOTh $K MepeBipky po3yMiHHa PO
aHTJIACHKOT MOBHM Ta TpPEHYBAaHHS BMIHHSA CTYJICHTIB BUKOPHCTOBYBATH TakKi
OJIMHUII Y MOBJICHHI, TaK 1 6e3nocepeanbo nepekian OO.

Exercise 1.Match these idioms with the pictures according to the sense

(domatox 1).

1. To be as cool as a cucumber; 6. To be a homebody;
2. To be a social butterfly; 7. To be busy as a bee;
3. To be two-faced,; 8. To be animal-lover;
4. To be a sunny soul; 9. To be wet blanket.
5. To be a bully;

Exercise 2.Read the definitions of idiomatic predicative constructions and

try to give the Ukrainian equivalents to these idioms.
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Idiom

Definition

To be as cool as a cucumber

To be calm and confident. Cool here
means impassive rather than having a
low temperature. Cucumbers are cool to
the touch.

To be a social butterfly

A social butterfly is an extroverted
person who loves to socialize. Like a
butterfly goes quickly from flower to
flower, a “social butterfly” often goes
around a room having conversations

with many people.

To be two-faced

Not to be honest or sincere: saying
different things to different people in
order to get their approval instead of

speaking and behaving honestly.

To be a sunny soul

To have a good, kind character.

To be a person who is habitually cruel

To be a bully or overbearing, especially to smaller or
weaker people.
To be a kind of person who enjoys the
To be a homebody warmth and simple pleasures of being at

home.

To be busy as a bee

If someone says you are as a busy as a
bee it means you are very busy or very

active.

To be animal-lover

To be a person who feels fondness for

animals.

To be wet blanket

These idioms describe a person who
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discourages fun or enjoyment for other
people, or who prevents other people
from having fun, through their actions or

their negative attitudes.

Exercise 3.Read the sentences and translate the idioms given in bold type
into Ukrainian.

1. She was as cool as a cucumber before her presentation because she was
well-prepared.

2. | don’t trust her — I suspect she is a bit two-faced.

3. Jack has a lot of friends because he is a social butterfly.

4. “I hate to be a wet blanket, but we should probably turn down the music
— our neighbours are probably trying to sleep.

5. Lenais asunny soul by nature, she is always so cheerful and funny!

6. Itis easy to be a bully until someone will give you a fight back.

7. Heis a homebody who hates parties and prefers to stay home.

8. Mary has two dogs, three cats and a hamster — she is a real animal-lover!

9

She is as busy as a bee, always going to meetings and organizing parties.

Exercise 4.Read the idioms and the synonyms given to them. Try to translate
into Ukrainian.

To be as cool as a cucumber — to be cold-blooded, impassive, calm and
confident;

To be a social butterfly — to be friendly and outgoing;

To be two-faced — to be hypocritical, to pretend,;

To be a bully — to be a hooligan, teaser;

To be a sunny soul — to be good, kind, happy, lively;

To be a homebody — to like to stay at home;

To be busy as a bee — to be hardworking, industrious;

To be animal-lover — to like animals;
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To be wet blanket — to be boring, tedious, dull.

Exercise 5.Translate the following examples of the use of phraseological
units in mass media text into Ukrainian. Determine the method of the translation:

1. «...who could hardly be more wet-behind-the-ears if he stuck his head in
a waterfall» («The Guardiany);

2. «Extra Energy gets customers hot under the collar» («The Guardian»);

3. «...tells lan Herbert how he was once a bag of nerves before kick-offy
(«The Independent»);

4. «...despite interest from China adding fuel to the fire that erupted ...»
(«The Independenty);

5. «Coalition sheds crocodile tears over young jobless» («The Guardiany);

6. «Does your social enterprise contain a dead horse?» («The Guardiany);

7. «...called the new, more moderate Iranian leader «a wolf in sheep’s
clothing» («The Independent»);

8. «Looking to abandon the rat-race and move to a far and distant land?»
(«The Independent»);

9. «l've tried to take the bull by the horns in terms of economic

development within my towny («The Guardiany).

Exercise 6.Determine the translation method in the following examples:

Example Translation Translation method

BBC Business

Kopecnonoenm bi-bi-Ci
Correspondent Joe

Jco Jlinam: He
Lynam: Don’t Burn Old §
cnanoume cmapi Mocmu,

Bridges, Just Build New

npocmo 6yoyime HO8i

Ones
Republicans bite their Pecnyonixanyi
tongues following NPUKYCUNU SI3UKA NICTIA

Trump'’s election threats | subopuux noepos Tpamna
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Time IS money: the cost

of waiting for the

government

Yac — ue epouli:

8apmicmuv O4IKYB8AHHA

ypsoy.

Not by Bread Alone:

Russian Foreign Policy

under Putin

He xnibom eounum:

Pocivcvka 3068HIUIHA
noimuKa 3a 4acie

Ilymina

Come September, Scots
will have to decide

whether to buy a pig in a

poke

Ilpuiioe sepecenw, i
UWOMAAHOUAM
006e0embCsl BUPIUUMU,

Yu Kynyeamu Koma 6

MIWK

The politician kept cool

as a cucumber

throughout the interview
with the aggressive

journalist

IlIpomszcom inmepg 10 3
azpecueHum
IHCYPHANICIMOM NOJIMUK

0y8 CNOKIUHUM K Y0as.

Exercise 7.Translate the sentence and determine the phraseological units

used in it. Determine the translation method and explain your choice:

1) A piece of cake: lain Duncan Smith’s peculiar advice to Theresa May on

Brexit;

2) It takes two to Tango: the difficult Japan—South Korea relations as clash

of realities;

3) The movie “Frozen” also made his day,

4) Brexit may be just what the doctor ordered — for Ireland;

5) Copeland by-election: Is a “once in a blue moon” result on the cards?
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Exercise 8.Use the following phrases in one text of a news article on any
topic. It is important to use all the given phraseological units. Exchange texts with

your deskmate, translate the news article into Ukrainian:

a piece of cake , once in a blue moon , it takes two to tango,
to make someone’s day, what the doctor ordered,

not one’s cup of tea, when pigs fly, cool as a cucumber

Exercise 9.Find 10 examples of the use of phraseological units in mass

media texts. Translate them into Ukrainian and determine the translation method.

Exercise 10.Translate the article “Covid-19 reporting: When half a loaf is
worse than no bread” (URL:
https://www.monitor.co.ug/uganda/oped/commentary/covid-19-reporting-when-
half-a-loaf-is-worse-than-no-bread-1883738).Write down all the cases of using

phraseological units and the techniques of their translation.
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BUCHOBKHA

VY Xomi JoCTiKEHHS 3’ ICOBaHO, MO (Ppa3eosiori3M — 1 CTiiKe MOeTHAHHS
CIIIB, SIKE € aHAJIOTIYHUM CIIOBaM 3a CBO€IO BIATBOPIOBAHICTIO Y SIKOCTI TOTOBUX 1
UTICHUX 3HaYyluX oAuHUIL. dDpazeonorismM— 1e ceMaHTUYHO IOB’s3aHi CJIOBA,
K1 3aBXKIU BIATBOPIOIOTHCS Y (PIKCOBAHOMY CITIBBIJHOIIEHHI CBOTO 3HAUEHHS 1
JIEKCUKO-TPAMaTUYHOIO CKJagy. Dpa3eosiori3Mu € JIEKCUYHO HEMOAUIbHUMH,
XapaKTePU3yIOThCA CTPYKTYPHUM PIZHOMAHITTAM (OpMHU 1 PI3HUM KiJTbKICHUM
CKJIQZIOM.

®pazeosiori3Mu — OiHa 3 YHIBepcasiii MOBJIECHHS, SIKa BKJIFOYA€E, OKPIM CBOTO
OCHOBHOTO CEMAaHTHUYHOTO HAaBAaHTAXKECHHS, TAKOX B1JIOOpa)K€HHS 1CTOpli Hapomy,
CBOEPIJIHICTD WOTO KyJIbTYpH 1 o0yTy. dpazeosioris HallloHAJILHOI MOBH BKITIOUYAE
B ceOe HanbaHHs HApOy SK i1 HOCIA, 10 BOMPAIOTHCA Ta 30€piraloThCs y mam’ siTi
Oaratbox MokoiHb. /[kepenamu ¢pa3eosiorii CIyryroTh MPUKa3KWA Ta MPUCHTIB’A,
adopu3Mu, aHEKJIOTH, KalaMOypu Ta mapajgokcu, mpodecioHani3sMu, MOBHI KIIIIIE
Ta IITaMIH, TOOTO MPAKTUYHO BCl JIEKCHYHI IIapu HAIIOHAJbHOI MOBH BiJ
JITepaTypHOTO BUCOKOTO CTHIIIO, 10 TPOCTOPIYHOI JICKCUKHU Ta CICHTY.

®pazeosiori3MU IOCUThH YaCTO 3YCTPIYAIOTHCA y TEKCTaX MyOIIIUCTHYHOTO
CTHJIIO aHTJI1MCchKOi MOBU. OOpa3HO-eMOUIHNN XapakTep (ppazeosorismiB poOUTh
Mac-MEIINHUN TEKCT IIKABIIINM, MPOOY/KYE ysIBY UyMTaya, 110 3HAYHO TMOJIETIIYE
CIpUMMaHHS CKJIQJIHOI MOJITUYHOI YW EKOHOMIYHOI 1H(opmaIlii, 3aIlikaBiIoe
peuumnieHTa. BaxxauBy poJib Biirpae 1 31aTHICTh (pa3eosIOTTUHUX 3ac001B JaBaTh
OIIIHKY, BUPAKATH CTABJICHHS aBTOPA /10 300paKyBaHUX MOIIH.

Ha choroani y MOBO3HABCTB1 pO3p00JICHO HU3KY MIAXOAIB 10 Kiacudikarii
dpazeonorizmiB. 30Kkpema, Ha IJICTaBl CTYMEHIO 1 XapaKTepy CEMaHTHYHOI
CHasHOCT1 JieKcHyHuX KoMmoHeHTIB PO, To0TO cTymeHio iX ¢pa3eosoriaHol
HEMOAUIBHOCTI, BUAUISIOTh TPU TPyNH (Ppazeosorizmis: (ppa3eosoriyHi 3poieHHs,
dbpazeosnoriydi €1HOCTI Ta PPa3eoIOTIUHI CIIOTYYEHHS.

®pazeosiori3MU MOXKYTh COPHUITH OLIbII MTHOOKOMY 1 TIOBHOMY PO3YyMIHHIO

Ta OCMUCJIEHHIO 1JIeWHO-XYI0’KHbOI CBOEPIAHOCTI TBOPY. Y Mac-MeAIHUX TeKCTax
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1HTEeHCU(IKOBaHA BUPA3HICTH (PPa3e0sIOri3MiB CIYTY€E OJHUM 13 JKepes MOCUIICHHS
CKCIIPECUBHOCTI MOBJICHHSI Ta CIIBpealli3ye BOJIOHTAaTHBHY (BILIMBOBY),
eCTeTUYHY Ta KOMYHIKaTUBHY (yHKUIl XydokHbOI JiTeparypu. O3Haku
(dbpa3eosoTIYHUX OJUHUIP — EKCIPECUBHICTh, €MOIIINHICTh,OLIHHICTh — JAIOTh
MIJICTAaBM BHOKPEMHUTH iX SK TMPOBIIHI 3acO0M XYyJO0KHBOTO 300pakKeHHS, SIKI
MICTSITh Y cOO1 JTIHTBICTUYHHM Ta €CTETUYHUIN €IEMEHTH.

BuBueHHs 0COOIMBOCTEH Cy4YyaCHOIO aHIJIOMOBHOIO  Mac-MEIINHOTrO
JTUCKYPCY K KOHTEKCTY (DyHKIIOHYBaHHS (pa3eoori3MiB MOKa3ao, Mo JTUCKYPC
BU3HAYAETHCS JOCTITHUKAMH SIK SIBUIIEC AUHAMIYHE, SIK TIPOIEC CTBOPEHHS TEKCTY,
O0OyMOBJICHUH COLIIaJIbBHUMHU, KYJIbTYpPHUMH, ICTOPUUYHUMHU, KOMYHIKATUBHUMH Ta
JIHTBICTUYHUMU (HaKTOpPaAMHU.

Y  pobori po3rignaeTbca MacMeIIMHUM Juckypc. BusHaueno, 1o
myOJIIUCTUYHUN TEKCT Ma€ CBOi OCOOIMBOCTI Y BXKMBAHHS JIEKCHYHUX 3aCO01B Ta
BOJIOJIIE SIK TEBHOK CTPYKTYpOK MOOYJOBM HOBUHHUX IIOBIIOMJIEHb, TaK 1
OyayeTbCs 3a BIANOBLAHMMM TNPUHLIUIAMH, SKI JONOMAaraloTb aBTOpaM
nyOJINUCTUYHUX TEKCTIB peam3yBaTd (QyHKLII Takoro mnoBigomieHHs. Ha
MOBHOMY PIBHI LI€i JUCKYPC MOCIYTOBYETHCS LIJIO0 HU3KOIO 3ac001B BIIMBY Ha
yyuTaya, OJHHM 13 SKUX BHUCTynmae 1 (¢pa3eosoris aHIINChKOI MOBH.
®pazeonorizmu y myOTIIUCTUYHUX TEKCTaX JO3BOJISIOTH HAJIaTH BUCJIOBIIOBAHHIO
0CcoOMMBOi eKkcrmpecii, BBECTH Yy TEKCT HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHI KOHOTAIII,
BUPA3UTH OI[IHKY, MMEBHI eMolii Ta mouyTTs Tomo. llepemierenHs BUpaxkaibHOI,
HOMIHATUBHOI, EKCIPECUBHOI, MpParMaTU4YHOI Ta I1HMMX (QYHKLUIA 1 HIOAHCIB
3By4aHHs (pa3eosiori3aMy B MyOTIIUCTUYHOMY CTHIIM CTAHOBUTH iX €KCIIPECUBHO-
CTHIJIICTHYHE 3a0apBIICHHS.

Busnaueno, mo BuKOpucTaHHS (HPa3eoNOriYHUX HEOJOTI3MIB Yy Mac-
MEAIHOMY  JAMCKYpCl BHUKOHYE€  CTHJIICTUYHY, €KCIIPECHBHY, €MOTHBHY,
iH(dopMaTUBHY Ta psaf iHIIKMX (QyHKUiN. [TuTanHs Ppa3eosoriyHuX HOBOTBOPIB SIK
OJIHOTO 13 TIUIAX1B MOMTOBHEHHS JIGKCUKY aHTJIMChKOT MOBU Y€pPe3 MOBOTBOPUICTD B

00J1acTi Mac-MeAIHHOTO IUCKYPCY MOTPEOY€ MOAATBIINX TOCTIHKEHb.
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Y poboTi TakoX JOCHKEHI CrmocoOM mepekiaay ¢Gpa3eosori3mMiB 3
aHTJIACHKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY B Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-MeAiifHOMY
nuckypci. Bei mpwifomun mepekiiany  (paszeosiori3MiB  MOXHA PO3AUIMTH  Ta
CKBIBAJICHTHI Ta HEEKBIBAJICHTHI MpHUoMH Tepeknany. Jlo eKkBiBaJeTHUX CIOCOOIB
nepekyiany (gpaseonoriaMiB HajexaTh MOBHUM ab0 4YacTKOBMM ekBiBajieHT. Ha
MeX1 €KBIBaJICHTHOTO Ta HEEKBIBAJIEHTHOI'O CIOCOOIB MepeKiIany JeKUTh TPUHOM
CTBOpPEHHs TiceBlO (ppazeonorizmy. Jl0 HEEKBIBAJIEHTHHX CIOCOOIB IEpeKIIany,
HATOMICTb, HAJIEXKATh OMUCOBHM MepPEeKIaa Ta KalbKyBaHHS.

OCHOBHUMMH TpyAHOLIAMHU IE€peKyaay (pazeosoriaMiB  MacMEAIHOro
JUCKYpCYy Cy4YacHOI aHINIMChKOI MOBH € BIATBOPEHHS TIpHU CIIB, sSKa YacTo
BUKOPUCTOBYI0TbCA y MOB1 3MI, a Takox nepekiaa (ppa3eosoriyHuX HOBOTBOPIB.
OcCKiJIbKH OUTBIIICTh (PPa3eoJiori3MiB, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y MacMeEIIHHOMY
JIMCKYpCl, BUKOPHUCTOBYIOTBCA HE Yy 1iX CIIOBHUKOBIH (opMi, a 3a3HAIOTh
CTPYKTYPHUX YU CEMAaHTUYHHUX TpaHchopmalliil, To mpobiema nepekiiagy TaKuxX
BHpa3iB Ha ChOTOJIHI € aKTYaJbHOIO Ta NOTPeOye MOAAIBIINX JOCTIIKEHb.

BuBuenns METOUKU BUKJIAQTaHHS 0COOJIMBOCTEM nepeKIasy
(bpazeonorizmMiB aHTJIOMOBHOTO Mac-MEAIIMHOr0 IUCKYpCy MoKa3ajo, o y poOoTi 3
dpazeonoriaMamMu Ha 3aHATTAX 3 AHIJIHACHKOI MOBHM a00 Teopii Ta MPaKTUKH
NepeKsIaay MOXKIIMBI Takl €Tand poOOTH 3 (Ppa3eosIOTIYHUMH OJUHULISIMU: BiIOIp
KOpIycy (¢pa3eosori3aMiB, BiAMOBIIHO A0 KPHUTEPIiB YaCTOTH iX BUKOPHUCTAHHS Y
MOBI; BHUKOpPUCTaHHs (pa3eosiori3aMiB Yy  MOBJIEHHI, TEKCTI; Iepeaayda
(dpazeonoriamMiB  1HO3€MHOI MOBHM 3aco0amMu pPIAHOI MOBHM 1 Kiacudikaiis
OTPUMAaHMX PE3yJIbTaTiB BIAMOBIIHO O TUIY €KBIBaJEHTHOCTI.

Ha ocHOBI po3IISIHYTHX METOAMYHUX MEPEAYMOB BUBUEHHS (Ppa3eoiorizMin
MacMEJIIMHOTO AUCKYpCY AaHTJINWChKOI MOBH Ta OCOOJIMBOCTEHM iX mepexnamy
YKPaiHCBKOI0 MOBOIO, Y POOOTI TakoX OyJio po3po0JeHO KOMIUIEKC BIIPaB IS

HaBYaHHS Mepekiiaay (ppa3eosorismiB aHIIIOMOBHOT'O Mac-MeIIMHOTO JUCKYPCY.
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A, KepeueHko CeimnaHa MuKonaieHa CBOIM NiANMCOM 3acCBig4vytlo, WO MOA
KypcoBa poboTta «Ocobsusocmi 8UKOPUCMAHHA hpa3eosozizmie 8 Cy4yacHomy
QH2/1I0MOBHOMY OUCKYPCi peKnamu» BUKOHaHa 3 AOTPUMMAHHAM YCiX BMMOT A0
HAayKOBOi €TWMKM Ta MoBarM QA0 iHTeNneKTyanbHMXx HagbaHb, CaMOCTIMHO Ta
iHamMBiayanbHo. [lig 4Yac HanucaHHA poboTnm A [O0TPMMYyBanacb MNPMHUMNIB
aKagemiyHoi aobpoyecHOCTi Ta Hecy BiANOBIAANbHICTb 3a MOPYLIEHHA

3araIbHONPUNHATUX NPABUA LLUTYBAHHA.

Kepeuenxo C.M.
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SUMMARY

The rapid development of the media, the general availability of information
sources, their diversity and penetration into all spheres of people’s lives, which are
sometimes even excessive and intrusive, contribute not only to the informatization
of society, but also to the formation of public opinion. Competition among the
media in the struggle for the readership leads to the use of special techniques to
influence the minds of people.

Over its two-hundred-year history the media have mastered the ability to
persuade, influence the reader, the ability to involve as many as possible
participants in communication in the process of exchanging information, to carry
out public rather than interpersonal communication. Massmedia texts are designed
to attract the attention of the readership and arouse interest. In pursuit of the goal
of informing the population, journalists often use a variety of lexical and stylistic
language tools.

In the texts of modern mass media phraseological units are used as a stylistic,
expressive and pragmatic means. Phraseological units that have a large amount of
pragmatic potential, expressive and stylistic connotations, figurative basis are

always unexpected for the reader, they deeply reflect the author’s understanding of
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the problem. In addition, phraseological units in the texts of the journalistic style of
the English language constitute a translation difficulty due to their characteristic
features (semantic indecomposability, linguistic and cultural features).

In general, the problem of using phraseology in English-language mass
discourse and their translation into Ukrainian today requires further research into
systematization and generalization. In addition, there is an urgent need to develop
methodological approaches to teaching the peculiarities of translation of English
phraseology by students-translators. This determines the relevance of this study.

The object of research is the phraseology of the English language. The
subject of research is the peculiarities of the functioning of phraseology in the
English-language mass media discourse and their translation into Ukrainian.

The purpose of the research is to consider the peculiarities of the functioning
of phraseology in the English-language mass media discourse and their translation
into Ukrainian. According to this purpose it is necessary to solve the following
research tasks:

1) to clarify the concept of phraseology as a linguistic phenomenon in
modern English-language media discourse;

2) to consider the classification and functions of phraseology in modern
English-language media discourse;

3) to study modern English-language media discourse as a context of the
functioning of phraseology;

4) to carry out a comparative analysis of the use of phraseology in modern
English and Ukrainian discourse;

5) to identify ways to translate phraseology from English into Ukrainian in
modern English-language media discourse;

6) to explore the difficulties of translation of phraseology in modern
English-language media discourse;

7) to determine the linguistic and cultural specifics of phraseological units

of English-language mass media discourse in the process of translation;
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8) to consider the methodological prerequisites for teaching the translation
of phraseology of English-language media discourse;

9) to develop a set of exercises for teaching the translation of phraseology
of English-language mass media discourse.

The following research methods were used in the course of work:
comparative method, linguistic-pragmatic analysis, contextual-interpretive analysis.
In the course of studying the structural and semantic features of phraseology of
English-language mass media discourse, the method of selection and processing of
language material and the method of component analysis were applied. Functional
and translation analysis was used in the work on the translation of phraseological
units of the English-language mass media discourse.

The scientific novelty of the work is determined by the object and subject of
research and consists in the fact that for the first time the work generalizes and
systematizes knowledge about linguistic and linguocultural features of phraseology
of English-language mass media discourse and approaches to their translation by
Ukrainian language.

The practical significance of the study lies in the possibility of further use of
its results in linguistic and cultural, sociolinguistic, translation and methodological
research. Materials and conclusions of the work can be used in the process of
teaching courses in English, English stylistics, for teaching translation, as well as
in scientific and practical work of students.

The theoretical significance of the study is to generalize theoretical
knowledge about phraseology as a linguistic phenomenon, classification and
functions of phraseology in modern English-language media discourse, as well as
the essence and functional features of modern English-language media discourse.

The first chapter discusses the theoretical foundations of the study of
phraseology of modern English-language media discourse, classification and
functions of phraseology in media discourse, as well as the essence of modern

English-language media discourse as a context for the functioning of phraseology.
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Phraseology is a semantically connected words that is always reproduced in
a fixed ratio of its meaning and lexical and grammatical structure. Phraseologisms
are lexically indivisible, characterized by structural diversity of form and different
quantitative composition.

The phraseology of the national language includes the heritage of the people
as its bearers, which is absorbed and preserved in the memory of many generations.
The sources of phraseology are proverbs and sayings, aphorisms, anecdotes, puns
and paradoxes, professionalism, language clichés and stamps, i.e. almost all lexical
layers of the national language from literary high style to spatial vocabulary and
slang.

Phraseologisms are quite common in texts of the journalistic style of the
English language. The figurative and emotional nature of phraseology makes the
media text more interesting, awakens the reader’s imagination, which greatly
facilitates the perception of complex political or economic information. An
important role is played by the ability of phraseological means to evaluate, to
express the author’s attitude to the depicted events.

Phraseologisms can contribute to a deeper and fuller understanding and
understanding of the ideological and artistic originality of the work. In mass media
texts, the intensified expressiveness of phraseology serves as one of the sources of
strengthening the expressiveness of speech and co-realizes the voluntaristic
(influential), aesthetic and communicative functions of fiction. Signs of
phraseological units — expressiveness, emotionality, evaluation — give grounds to
distinguish them as the leading means of artistic image, which contain linguistic
and aesthetic elements.

The study of the features of modern English-language media discourse as a
context for the functioning of phraseology has shown that discourse is defined by
researchers as a dynamic phenomenon, as a process of text creation due to social,
cultural, historical, communicative and linguistic factors. The mass media
discourse is considered in this work. It is determined that a journalistic text has its

own peculiarities in the use of lexical means and has a certain structure of
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constructing news messages, and is built on the appropriate principles that help
authors of journalistic texts to implement the functions of such a message.

At the linguistic level the mass media discourse uses a number of means of
influencing the reader, one of which is the phraseology of the English language.
Phraseologisms in journalistic texts allow to give a special expression to the
expression, to introduce national-cultural connotations into the text, to express an
assessment, certain emotions and feelings, etc. The intertwining of expressive,
nominative, expressive, pragmatic and other functions and nuances of the sound of
phraseology in the journalistic style and makes them expressive and stylistic color.

It is determined that the use of phraseological neologisms in mass media
discourse performs stylistic, expressive, emotional, informative and a number of
other functions. The issue of phraseological innovations as one of the ways to
replenish the vocabulary of the English language through language creation in the
field of mass media discourse needs further research.

The second chapter of the study is devoted to the practical analysis of the
peculiarities of the translation of phraseological units in the English-language mass
media discourse. The section identifies the methods and main difficulties of
translating phraseology from English in modern English-language media discourse.
All methods of phraseology translation can be divided into equivalent and non-
equivalent methods of translation. Equivalent methods of translation of
phraseology include full or partial equivalent. The method of creating a pseudo-
phraseology is on the border of equivalent and non-equivalent methods of
translation. Non-equivalent translation methods include descriptive translation and
tracing.

The main difficulties in translating the phraseology of the mass media
discourse of modern English are the reproduction of the play on words that is often
used in the language of the media, as well as the translation of phraseological
innovations. Since most of the phraseologies used in mass media discourse are not

used in their vocabulary form, but undergo structural or semantic transformations,
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the problem of translating such expressions is relevant today and requires further
research.

The third chapter of the study identifies the methodological prerequisites for
teaching the translation of phraseology of English-language media discourse, as
well as a methodological set of exercises for teaching translation of phraseology of
English-language media discourse is developed in this chapter.

The study of methods of teaching the translation of phraseology of English-
language media discourse showed that the following stages of work with
phraseological units are possible while studying the phraseology in English classes
or theory and practice of translation: selection of phraseology according to the
criteria of their use in language; use of phraseology in speech or text; translation of
phraseology of a foreign language by means of the native language and
classification of the obtained results according to the type of equivalence.

Based on the considered methodological prerequisites for studying the
phraseology of mass media discourse in English and the peculiarities of their
translation into Ukrainian, a set of exercises for teaching translation of phraseology
of English-language mass media discourse was also developed in the study.

Thus, some phraseological units are used in certain functional language
styles. Most often they are used in literary and journalistic styles. Being holistic
lexical combinations that convey certain concepts that are known to all native
speakers, phraseological units play an important role from the point of view of the
hermeneutics of the text.

A more detailed study of phraseological units’ transformations in the texts of
modern English-language mass media can serve as prospects for further research.
An important task is to study the features of translation of transformed
phraseological units of anEnglish mass media text, as well as basic translation

strategies.
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